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Förord 

Vi samer har levt i vårt Sápmi/Sábme/Sábme/Sábmie/Saepmie 1 sedan urminnes tider och är 
Sveriges och Europas enda erkända urfolk. De samiska språken har sin bakgrund från ett 
samiskt-finskt urspråk som talades för 4000 år sedan.2 I de samiska språken vilar vår 
värdegrund, livsåskådning och vår starka koppling till våra marker och naturen, vilket bekräftas 
genom den specifika terminologin för våra hållbara levnadsätt. Språken skiljer sig markant från 
majoritetssamhällets språk.  

Traditionella språkbärande domäner som duodji, fiske, jakt, jojk, matkultur och renskötsel, är 
grunden i den samiska kulturen. Språk liksom kultur är dynamiska och föränderliga och nya 
områden för språkanvändning uppstår ständigt. 

De samiska språken binder samman alla delar av den samiska kulturen. När det samiska 
samhället stärks och utvecklas så stärks även de samiska språken. Om delar av det samiska 
samhället riskerar att försvinna, hotas också språken. De samiska språkens fortlevnad är 
beroende av en stark samisk språkmiljö och en välmående samisk kultur.   

Språkbytesprocessen till majoritetsspråket har pågått länge och pågår fortfarande. Språk-
användningen behöver stärkas för en gynnsam samisk språkutveckling. Sametingets språk-
politiska strategi3 visar ambitionerna och behoven för stärkandet och utvecklandet av de 
samiska språken.  Alla samiska språk är hotade språk enligt Unescos nio kriterier, vilket innebär 
att de samiska språken är i behov av stora revitaliseringsinsatser. Behoven hos de samiska 
talarna varierar beroende på språk, antal talare och tillgången till språkliga hjälpmedel. Det går 
inte att arbeta på samma sätt med samtliga samiska språk. 

De framtagna indikatorerna i denna rapport talar om hur språket mår och vi förväntar oss nu ett 
efterarbete i form av en åtgärdsplan.  

Sametinget vill rikta ett tack till Umeå universitet, institutionen för språkstudier, för värdefull 
vägledning, och till Institutet för språk och folkminnen för ett givande utbyte och viktiga 
synpunkter under hela arbetsprocessen.  

 
 

 

 

Lars-Ove Sjajn 
Kanslichef  

 
1 Sápmi /Sábme/Sábme/Sábmie/Saepmie betecknar det samiska ordet för det geografiska området där samerna återfinns.  
Från vänster ordet Sápmi på nordsamiska, lulesamiska, pitesamiska, umesamiska och sydsamiska.  
2 https://www.isof.se/nationella-minoritetssprak/lar-dig-mer-om-nationella-minoritetssprak/sveriges-nationella-
minoritetssprak/lar-dig-mer-om-samiska/de-samiska-spraken  
3 Sametinget - Giellapolitihkalaš strategiija - Språkpolitisk strategi 
 

https://www.isof.se/nationella-minoritetssprak/lar-dig-mer-om-nationella-minoritetssprak/sveriges-nationella-minoritetssprak/lar-dig-mer-om-samiska/de-samiska-spraken
https://www.isof.se/nationella-minoritetssprak/lar-dig-mer-om-nationella-minoritetssprak/sveriges-nationella-minoritetssprak/lar-dig-mer-om-samiska/de-samiska-spraken
https://www.sametinget.se/sprakstrategi
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Sammanfattning  
Sametinget, samiskt språkcentrum, har i regeringsuppdraget (Ku2021/02141, 02335) 4 att ta 
fram indikatorer som gör det möjligt att följa de samiska språkens utveckling över tid. Samiskt 
språkcentrum har tagit fram förslag på utvecklingsområden beträffande indikatorer för de 
samiska språken. Uppdraget ligger inom regeringens handlingsprogram för bevarande och 
främjande av de nationella minoritetsspråken 2022–2024. 

Förslag på utvecklingsområden beträffande indikatorer för de samiska språkens utveckling 
över tid 

• Fördjupad studie av individers samiska språkanvändning som ingår i den föreslagna 
kartläggningen 

• Statistiska uppgifter från andra myndigheter: 
- Utbildning inom förskola, grundskola, gymnasium och universitet 
- Sámi Giellagáldu 
- Lantmäteriet  
- Statistiska Centralbyrån, SCB 
- Giellatekno 
- Förväntning om fortsatt arbete med en åtgärdsplan 

Enkätstudie, samisk språkanvändning 

Utifrån Unescos kriterier som bedömer ett språks vitalitet, har vi identifierat och lämnat förslag 
på utvecklingsområden för tänkbara indikatorer. Olika myndigheter har kartlagts som kan 
tillhandahålla statistiska uppgifter som kompletterar bilden över de samiska språkens situation. 
För att erhålla en översiktlig bild av de samiska språkens utveckling behövs en studie över 
individers samiska språkutveckling där resultatet blir indikatorer som kompletterar 
bedömningen över de samiska språkens situation och utveckling över tid. 

Inom detta arbete har en mindre enkätstudie genomförts med utgångspunkt i Unescos nio 
kriterier för att undersöka om resultatet kan indikera nuläge över individers samiska 
språkanvändning. Underlaget kompletterar bedömningen över de samiska språken situation 
och utveckling över tid. Enkätstudien har gjorts inom språkcentrums mentorprogram, 
språkkurser och språkbad, samt funnits på Sametingets hemsida. Den uppmärksammades 
under Giellavahkku 2024 samt under Giellaváhkkus invigning i Skellefteå. Sammanlagt har 144 
personer svarat på enkäten. Resultatet av enkäten visar att 48 % talar samiska varje dag, 30 % 
talar samiska varje vecka, 
10 % talar sällan samiska och 12 % behärskar inte samiska. För dem som använder samiska 
som modersmål är hemmet den största språkarenan. För individer som håller på att ta tillbaka 
språket är vänner och bekanta den största språkarenan. I båda grupperna använder många 
samiska i samtal med sina husdjur.  

Fördjupad studie av individers samiska språkanvändning 

För att få en relevant översikt föreslår vi att det genomförs en fördjupad studie av individers 
samiska språkanvändning med utgångspunkt i Förstudie: Kartläggning av de samiska språken, 

 
4 Sametingets regleringsbrev 2022  https://www.esv.se/statsliggaren/regleringsbrev/Index?rbId=22361 
 

https://www.esv.se/statsliggaren/regleringsbrev/Index?rbId=22361
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som Sametinget genomförde 2015. Där behöver regelbundna studier ingå inom renskötsel och 
duodji, barn och ungdomars språksituation, mentorprogram, språkkurser och språkbad samt 
inom nya domäner. Den fördjupade studien föreslås genomföras i samarbete med ett lärosäte. 
Det behövs även riktade ekonomiska medel för arbetet.  

Runt om i världen finns det många olika språk och urfolksspråk som likt de samiska språken är 
hotade enligt Unesco och där kunskap och kultur riskerar att försvinna. Sverige har under-
tecknat FN:s konvention om biologisk mångfald, UN Convention on Biological Diversity, CBD.  
Det innebär att regeringen och svenska myndigheter ska respektera och bevara urfolks och 
lokala samhällens traditionella kunskap relaterad till biologisk mångfald och skydda och 
uppmuntra deras hållbara sedvanebruk av biologiska resurser. Sametinget har regeringens 
uppdrag att samordna Sveriges genomförande av artiklarna 8j och 10c i konventionen. 

De samiska språken med sin rika terminologi som uttrycker relation till nyttjandet av naturen, 
mark och vatten inkluderas i samisk traditionell kunskap. Det är delvis bevarat och förankrat 
inom rennäring, jakt och fiske samt slöjd. Kunskapen kan överföras genom kunskapsbärare 
inom mentorprogram. Inom den fördjupade studien kring individers språkanvändning finns det 
möjlighet att erhålla indikationer i vilken omfattning traditionell kunskap överförs mellan 
generationer.  

Statistiska uppgifter från andra myndigheter 

Om indikatorer för de samiska språken enbart baseras på statistik från olika myndigheter samt 
beskrivning av aktiviteter finns det stor risk att man har underlag men inte tillräcklig 
verklighetsbild för att få en helhet av de samiska språkens situation och utveckling. Genom 
statistik får man en grov bild hur språken mår och används men man saknar den fördjupade 
förståelsen hur individer använder sig av språket. 

Inom utbildningsområdet har ansvariga utbildningsmyndigheter tillgång till statistiska uppgifter. 
Några utvecklingsområden finns så att statistiken ger korrekta uppgifter för utbildning på alla 
nivåer fördelat på de fem samiska språken som är godkända i Sverige. 

I Språkcentrums årliga lägesrapporter De samiska språken i Sverige presenteras årligen 
statistiska uppgifter om studier i samiska från grundskola till högre studier. Det saknas statistik 
över antal kommuner inom förvaltningsområdet för samiska som tillhandahåller förskola helt 
eller till väsentlig del på samiska. Statistik kan ge indikationer på hur minoritetsspråkslagen 
efterlevs och eventuella utvecklingsområden kan anpassas utifrån de framkomna behoven.  

Sámi Giellagáldu som etablerades 2022 är ett samnordiskt kunskaps- och resurscenter. 
Giellagáldu arbetar med samisk språkvård och fungerar som samernas gemensamma 
expertorgan i frågor som rör standardiseringen av de samiska skriftspråken. De samiska språken 
följer inte nationsgränserna utan korsar gränserna. Statistiken över antal normerade ord, antal 
förfrågningar och vägledning gällande översättningar av nya ord som sedan normeras, är viktiga 
indikatorer för att bedöma de samiska språkens användning och situation. Eftersom de samiska 
språken återfinns inom flera nordiska länder är det grundläggande att ett samnordiskt 
övergripande språkvårds- och normeringsarbete ombesörjs så att de samiska språken inte 
utvecklas åt olika håll i Finland, Norge och Sverige. Eftersom arbetet är gränsöverskridande 
innebär det svårigheter att särskilja statistiska uppgifter som enbart rör Sverige.     
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Inom områdena ortnamn, arkiv, litteratur finns det statistiska uppgifter som kan indikera de 
samiska språkens utveckling över tid. Även inom dessa områden finns det utvecklingsbehov 
inom uppföljningssystemen så att statistiken kan vara indikatorer för de samiska språken.  

Statistikmyndigheten, SCB, som ansvarar över officiell och annan statlig statistik är en 
myndighet som regelbundet skulle kunna ta fram statistiska data rörande de samiska språkens 
situation utifrån skolformerna grundskola och gymnasiet.  

Språkteknologi är ett grundläggande verktyg inom språkutveckling och inte minst i arbetet med 
revitalisering. Språkteknologin för de samiska språken utvecklas och tillhandahålls av 
Giellatekno och Divvun vid UiT arktiska universitet i Tromsö. Giellatekno och Divvun vid erhåller 
norsk statlig finansiering och språkteknologin är utvecklad från de behov som finns i Norge. Det 
innebär att det saknas synonymer som är vanliga på svensk sida av Sápmi i de befintliga 
språkverktygen. Eftersom Sverige saknar övergripande språkteknologi för de samiska språken 
så föreslår Sametinget att i de digitala språkverktygen som tillhandahålls i Norge ska finnas 
mätbarhet i form av antal besök/session på respektive digital ordbok, vilket skulle kunna 
komplettera bilden av samisk språkanvändning. Inom arbetet med språkteknologi är det svårt 
att särskilja statistiska uppgifter som enbart kommer från Sverige.  

Att de samiska språken syns och hörs i offentliga sammanhang och i allomfattande media har 
stor betydelse för språkens status och utveckling.5 Utbudet av samiskspråkiga tv- och 
radioprogram är dock mycket begränsat. På svensk sida av Sápmi saknas helt samiskspråkiga 
tidningar men det finns två samiska tidskrifter som har begränsat samiskspråkigt innehåll. Totalt 
sett är det samiskspråkiga medieutbudet mycket begränsat i Sverige och för några av de 
samiska språken saknas det helt. Ett utvecklingsområde är att public servicebolagen SVT, SR 
och UR, årligen tar fram statistik som indikerar samiska språkens utveckling över tid. Att 
regelbundet undersöka hur mycket som skrivs på de olika samiska språken utifrån de samiska 
tidningarna Nuorat och Samefolket kan ge indikationer på de samiska språkens utveckling över 
tid. En annan indikator kan vara att undersöka hur många filmer som dubbas till något av de 
samiska språken, hur ofta det görs och hur många som ser på filmerna. 

Förväntan om fortsatt arbete med en åtgärdsplan 

I detta arbete har vi sammanställt förslag på utvecklingsområden för att förbättra 
förutsättningarna för uppföljningen av urfolksspråket samiska. Vi förväntar oss att regeringen 
målmedvetet definierar en åtgärdsplan med de statistiska underlag och studier som behövs för 
att följa de samiska språkens utveckling över tid. Berörda myndigheter behöver få möjlighet att 
förbättra sina uppföljningssystem så att de ger förutsättningar för relevant uppföljning av och för 
de samiska språken. Det skulle ha stor betydelse för hela revitaliseringsprocessen.   

 

  

 
5 Lägesrapport 2024  https://www.sametinget.se/6578 
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Läshänvisning 
 

Denna redovisning av uppdraget att ta fram indikatorer som gör det möjligt att följa 
utvecklingen för de samiska språken över tid (Ku2021/02141, 02335) är indelad i sex avsnitt. 

1. Sammanfattningen ger en kort information utifrån de indelade avsnitten. 
 

2. Avsnitt ett beskriver genomförandet av uppdraget. 
 

3. Avsnitt två omfattar den tidigare förstudien Kartläggning av de samiska språken som 
genomfördes 2015. 
 

4. Avsnitt tre omfattar beskrivningen av Unescos kriterium1–9. Under kriterium 1 I 
vilken grad språket förs över till nästa generation beskrivs även den 
enkätundersökning som Sametinget genomfört utifrån kvalitativa undersökningar 
inom ramen för uppdraget.  
 

5. Avsnitt fyra anger vilka myndigheter som kan tillhandahålla tillförlitliga statistiska 
uppgifter.  
 

6. Avsnitt fem omfattar indikatorer internationellt, såsom Fokalpunkt för traditionell 
kunskap där Sametinget har regeringens uppdrag att samordna Sveriges 
genomförande av artiklarna 8j och 10c i FN:s konvention om biologisk mångfald. 
 

7. Avsnitt sex omfattar Samiskt språkcentrums aktiviteter som kan förbättras som 
indikatorer vid uppföljningsarbetet inom Sametinget. 
 

8. I bilaga ett beskrivs de sammanställda förslagen på möjliga indikatorer för att kunna 
följa de samiska språkens utveckling över tid. 
 

9. Bilaga två omfattar definitioner. 
 

10. Bilaga tre omfattar det samiska språkarbetet. 
 

11. I bilaga fyra redovisas digitala samiska ordböcker online, samiska appar och 
samiska rättstavningsprogram. 
 

12. I bilaga fem redovisas Sametingets enkätfrågor och svarsalternativ. 
 

13. I bilaga sex redovisas Sametingets intervjufrågor, rennäring och duodji. 
 

14. I bilaga sju redovisas Sametingets intervjufrågor, barn och ungdomars 
språksituation.  
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Inledning 

Beskrivning av de samiska språken 
I Sverige talas fem samiska språk; nordsamiska, lulesamiska, pitesamiska, umesamiska och 
sydsamiska. Dessa betraktas som olika språk och samtliga har godkända ortografier. Språken 
har olika ortografiska principer och en geografisk tillhörighet.  

Förutom att de samiska språken har olika förutsättningar inom respektive språkområde så 
skiljer sig språken åt på andra sätt. Det finns skillnader i fråga om antalet språkbärare och 
talare, antalet läs- och skrivkunniga, resurser och organisering. Även i fråga om samarbete över 
landgränser och mellan olika samiska språk och språkgrupper finns skillnader. Samtidigt finns 
ett flertal grundläggande förutsättningar och utmaningar som är gemensamma för språken. 
Varje generation får färre och färre talare med förstaspråkskompetens i samiska. För att 
förhindra denna språkbytesprocess krävs åtgärder på alla nivåer inom hela samhället. Med 
språkbyte menas att ett språk tappar mark, i form av talare, domäner och uttrycksmedel till 
förmån för ett annat språk. Med andra ord byter människor ut sitt språk till majoritetsspråket. I 
detta sammanhang handlar språkbytet till största del om att de samiska språken successivt 
byts ut mot svenska i de flesta domäner. 

Samerna har en särskild rätt att skydda och främja sina språk som en viktig del av den samiska 
kulturen och identiteten och som ett uttryck för deras relation till mark och vatten. I 
konventionerna som Sverige har åtagit sig att följa ges ett starkt skydd för de samiska språken.6 
Samerna och de samiska språken ska behandlas efter sina speciella behov och förutsättningar 
där kopplingarna mellan språk, kultur, mark och vatten är stark.  

Sametinget strävar efter att de samiska språken ska vara välmående. Det ska finnas åtgärder 
som på olika sätt främjar, synliggör och höjer statusen för de samiska språken.7  Regeringen har 
i sitt handlingsprogram8 för bevarande och främjande av de nationella minoritetsspråken 
presenterat fem strategiska områden för främjande och bevarande av minoritetsspråken. En 
sammanhängande utbildningskedja är ett av de strategiska områdena.  

Undervisningen i samiska språk är avgörande för att nya generationer ska tala de samiska 
språken. För det krävs en utbildningskedja från förskola till utbildningar på universitetsnivå. 
Regeringen påpekar att undervisningen är en viktig del för att hålla de samiska språken levande.  

Förutom en sammanhållen utbildningskedja krävs ökad status, synlighet och användbarhet hos 
språken. Det krävs arenor och domäner där samiskan är synlig och där språken får vara 
närvarande, såväl i det offentliga rummet som på lokal nivå. Språket måste få ta plats med 
samma status som det svenska språket på skolgårdar, i klassrum, inom traditionella samiska 
näringar och i samhället i övrigt. 

 
6 Principen om alla folks rätt till självbestämmande har bekräftats i FN:s konvention om medborgerliga och politiska rättigheter 
(ICCPR) och i konventionen om ekonomiska, sociala och kulturella rättigheter (ICESCR) samt FN:s urfolksdeklaration (UNDRIP). Den 
första artikeln i båda konventionerna lyder: "Alla folk har rätt till självbestämmande. I kraft av den rätten bestämmer de själva sin 
politiska status och råder själva över sin ekonomiska, sociala och kulturella utveckling." 
7 Lägesrapport 2024 https://www.sametinget.se/6578 
8 https://www.regeringen.se/contentassets/fa31150262b2484eb44713835db2f2b3/handlingsprogram-for-bevarande-och-
framjande-av-de-nationella-minoritetsspraken.pdf  

https://www.sametinget.se/6578
https://www.regeringen.se/contentassets/fa31150262b2484eb44713835db2f2b3/handlingsprogram-for-bevarande-och-framjande-av-de-nationella-minoritetsspraken.pdf
https://www.regeringen.se/contentassets/fa31150262b2484eb44713835db2f2b3/handlingsprogram-for-bevarande-och-framjande-av-de-nationella-minoritetsspraken.pdf
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Att utveckla ett språk till ett funktionellt språk både för vuxenvärldens bruk med en funktionell 
läs- och skrivkunnighet och för att språket ska kunna fungera som en resurs för kulturell 
överföring, krävs att den språkliga utvecklingen sker långsiktigt.9 

Att leda det samiska språkarbetet 
Sametinget är både en statlig myndighet och ett folkvalt samiskt parlament med uppgifter som 
regleras i sametingslagen (1992:1433) 10. Enligt 2 kap 1 § sametingslagen ska Sametinget 
fastställa mål för och leda det samiska språkarbetet samt bidra till utvecklingen av de samiska 
språkens användning. 

Arbetet bedrivs av Samiskt språkcentrum, det minoritetspolitiska uppdraget samt av 
språkkonsulenterna på Sametinget. Samiskt språkcentrum ska tillgodose alla samers behov av 
att återta och stärka sitt eget språk. Samtliga fem samiska språk inom den svenska delen av 
Sápmi omfattas av arbetet. Språkcentrums arbete utgår från språkbärarnas behov av 
revitaliseringsinsatser, varav insatser som riktar sig till barn och unga har högst prioritet.  

Staten, regionerna, kommunerna och övriga samhället förväntas i sin verksamhet följa de mål 
som Sametinget sätter för det samiska språkarbetet. Sametinget ska sträva efter att använda 
samiska och aktivt synliggöra det, arbeta mot beslutsfattare och myndigheter för att stärka dess 
status och samers språkliga rättigheter och samordna det samnordiska samiska språkarbetet.11  

Samiskt språkcentrum  

Språkcentrums uppdrag är att främja och stimulera de samiska talarna till ökad användning av 
de samiska språken, stärka talarna, och språkbärarna, utveckla metoder för språkrevitalisering 
samt verka för att synliggöra och öka statusen för de samiska språken. Samiskt språkcentrum 
finns på fyra orter i Sverige. Samiskt språkcentrum har kompetens inom och jobbar för alla de 
fem samiska språken (syd-, ume-, pite-, lule- och nordsamiska) som talas och är godkända på 
svensk sida av Sápmi. Arbetet med språken kräver anpassning då språken har olika 
förutsättningar i bland annat antal talare, språkarenor, möjlighet till studier i språket, läromedel 
och språkteknologiska lösningar. Språkstärkande aktiviteter utgår från språkcentrums mål och 
allmänhetens behov. Under 2024 har närmare 80 fysiska och digitala språkstärkande aktiviteter 
genomförts för samtliga språk på över tjugo olika platser. Det var möjligt tack vare den extra 
tilldelningen av medel som språkcentrum hade under 2024. 

Minoritetspolitiska uppdraget 

Samiska har varit nationellt minoritetsspråk i Sverige sedan 200012. Sametinget och 
Länsstyrelsen i Stockholm har i uppdrag att följa upp hur lagen om nationella minoriteter och 
minoritetsspråk (minoritetslagen) efterlevs. I uppdraget ingår att främja samverkan och 
erfarenhetsutbyte mellan statliga myndigheter, kommuner och regioner samt bistå med 
rådgivning och stöd till dessa aktörer.  Minoritetspolitikens mål är att ge skydd för de nationella 
minoriteterna och stärka deras möjligheter till inflytande, samt stödja de historiska 
minoritetsspråken så att de hålls levande. Sametinget ger årligen ut en uppföljningsrapport13    
tillsammans med Länsstyrelsen Stockholm. I rapporten ger de en samlad bedömning av 

 
9 https://www.sametinget.se/3249  
10 Sametingslag https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/sametingslag-
19921433_sfs-1992-1433/ 
11  Sametinget Giellapolitihkalaš strategiija - Språkpolitisk strategi 
12  Lag (2009:724) om nationella minoriteter och minoritetsspråk | Sveriges riksdag 
13 https://www.minoritet.se/8993?file_id=1 

https://www.sametinget.se/3249
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/sametingslag-19921433_sfs-1992-1433/
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/sametingslag-19921433_sfs-1992-1433/
https://www.sametinget.se/sprakstrategi
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-2009724-om-nationella-minoriteter-och_sfs-2009-724/
https://www.minoritet.se/8993?file_id=1


 

      

 

12 
 

 

minoritetspolitikens utveckling. Rapporten redovisar minoritetspolitikens utveckling 2024. 
Uppföljningen av kommuner och regioners minoritetspolitiska arbete avser perioden 2023–
2024.  

I den europeiska stadgan om landsdels- eller minoritetsspråk har Sverige förbundit sig att 
skydda och främja de nationella minoritetsspråken så att de hålls levande.14  I den svenska 
lagstiftningen anger språklagen (2009:600) att det offentliga har en skyldighet att skydda och 
främja de nationella minoritetsspråken. Minoritetslagen tydliggör att det allmänna har en 
skyldighet att främja de nationella minoriteternas möjlighet att behålla och utveckla sina 
kulturer. Barns utveckling av sin kulturella identitet och användning av sitt minoritetsspråk ska 
främjas särskilt. 

I samband med rapporten har Länsstyrelsen i Stockholm och Sametinget tagit fram mål och 
indikatorer för uppföljningen 2024 avseende statliga myndigheters ansvar som följer: 

• De nationella minoriteterna ska ha tillgång till förskola, modersmålsundervisning och 
annan undervisning i eller på de nationella minoritetsspråken inom skolväsendet. 

• Högre utbildning på respektive minoritetsspråk och om de nationella minoriteternas 
kultur. 

 

Aktivitet under mentorprogram. Foto: Marie Enoksson.  

 
14 SÖ 2000:3 Europeiska stadgan om landsdels- eller minoritetsspråk 
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Avsnitt 1 

Genomförande av uppdraget 
Sametinget fick i regleringsbrev 2021-12-16 (Ku2021/02141, 02335) i uppdrag att ta fram 
indikatorer som gör det möjligt att följa de samiska språkens utveckling över tid. Samiskt 
språkcentrum fick ansvaret för arbetet som redovisas till Regeringskansliet 2 maj 2025. 
Uppdragets innebörd har inte varit enkelt och processande diskussioner har varit nödvändiga 
för att utarbeta struktur och grundförutsättningar. Till uppdrag saknade Sametinget externa 
ekonomiska resurser vilket har medfört att uppdraget varit begränsat och genomförts inom 
Språkcentrums befintliga verksamhet.  

Samarbete med Umeå universitet 
Samiskt språkcentrum gjorde i juni 2022 en förfrågan till Umeå universitet, Institutionen för 
språkstudier, om medverkan i arbetet med att ta fram indikatorer. Umeå Universitet var positiv 
till samarbete. Samiskt språkcentrum och Institutionen för språkstudier har tidigare samarbetat 
kring förstudien Kartläggning av de samiska språken. Utifrån arbetet med tidigare förstudie 
konstaterades att uppdraget var omfattande. Att finna metoder som är tillförlitliga och som kan 
göra det möjligt att följa de samiska språkens utveckling över tid har varit tidskrävande.  

Projektgrupp  
En projektgrupp bildades bestående av Eva Lindgren från Umeå Universitet, Ingegerd Vannar 
och Anna Wasara från Samiskt språkcentrum. Hösten 2023 utökades arbetsgruppen med Ulrika 
Renström, Samiskt språkcentrum, och samtidigt avbröts samarbetet med Umeå universitet på 
grund av sjukdom. Indikatorsarbetet fortsatte därefter utifrån Språkcentrums egna resurser och 
förutsättningar. Projektgruppen fortsatte att arbeta utifrån projektplanen med utgångspunkt 
baserat på Unescos nio kriterier för hotade språk15. Rapporten har även under slutskedet 
presenterats för forskare från Umeå universitet. Projektgruppen har haft regelbundna 
dialogmöten med Institutet för språk och folkminnens (Isof) arbetsgrupp som har samma 
uppdrag för de övriga minoritetsspråken i Sverige.  

Behov av personella resurser  
I arbetsprocessen framkom behov av personella resurser som kunde samordna och 
komplettera projektgruppens arbete. Ett annat behov var att sammanställa en översikt över den 
samiska språksituationen och se vilka mätmetoder som förekommer inom andra länder med 
urfolksspråk till exempel i Finland och Norge. Umeå Universitet påbörjade en 
rekryteringsprocess av en postdoktor och utlyste en postdoktorandtjänst under hösten 2022. 
Tjänsten fick enbart en sökande och rekryteringsprocessen avbröts. Personella resurser 
saknades således för att göra en fördjupning inom arbetet. Det finns fortsatt behov av att följa 
upp och beskriva vilka mätmetoder som förekommer i andra länder med urfolksspråk. 

Ett arbete som kan ingå i den fördjupade studien är att undersöka hur Norge och Finland 
identifierar mätmetoder för att bedöma de samiska språkens situation. Att undersöka andra 

 
15 SOU2006:19 Att återta mitt språk: Åtgärder för att stärka det samiska språket.   



 

      

 

14 
 

 

länder som har urfolksspråk och deras mätmetoder för att bedöma olika språks situationer är 
även av intresse.   

Enkät om individers samiska språkanvändning 
För att få mer kunskap om hur individer använder samiska språk i sin vardag, vilka attityder de 
har till språken och hur de ser på språkens utveckling, utformades en enkät. Ett problem var att 
hitta mottagare som kunde svara på enkäten eftersom etnisk och språklig registrering inte 
förekommer i Sverige. Minoritetslagens huvudprincip är självidentifikation som innebär att varje 
person själv bestämmer över sin identitet och om den tillhör en nationell minoritet. Det innebar 
att det inte fanns något adressregister att tillgå. Samisk språkcentrums enkätstudie utgår från 
språkcentrums interna aktiviteter och vi har inte gjort en fördjupad enkätstudie med 
bortfallsanalys. Under 2023 och 2024 genomfördes enkätundersökningar inom Språkcentrums 
aktiviteter och enkäten har funnits på Sametingets hemsida för allmänheten att besvara. 
Enkätutskicket begränsades till att omfatta deltagare inom Språkcentrums fyra mentorprogram 
och två språkbadsläger. De 144 svaren på enkäterna har sedan analyserats. En större enkät har 
inte varit aktuell eftersom efterarbetet skulle ha blivit allt för omfattande och skulle ha krävt 
omfattande personella resurser och kompetens.   

Statistik över samisk språkanvändning 
Våren 2024 påbörjades arbetet med att finna myndigheter som kan tillhandahålla tillförlitliga 
statistiska uppgifter och aktuell statistik över individers samiska språkanvändning. Det kan ge 
en bild över de samiska språken utveckling över tid tillsammans med återkommande aktiviteter. 

 

  



 

      

 

15 
 

 

Avsnitt 2 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Genomföra kartläggning av de samiska språken med utgångspunkt från förstudien Kartläggning 
av de samiska språken  

• Genomföra en studie över samisk språkanvändning i den föreslagna kartläggningen över 
renskötsel och samisk slöjd 

• Genomföra fördjupad studie över indikatorer för respektive samiskt språk: nord-, lule-, pite-, 
ume- och sydsamiska i den föreslagna kartläggningen 

• Inom den fördjupade studien kring individers språkanvändning kan identifiering av artiklarna 8j 
och 10c påvisa hur nedärvd traditionell kunskap överförs. 
 

 

Förstudie: Kartläggning av de samiska språken 
Regeringen beviljade 2014 Sametinget medel (regeringsbeslut 2014-09-11, A2014/3125/DISK) 
för att genomföra en förstudie som undersöker möjligheterna att genomföra en kartläggning och 
finna mätmetoder för de samiska språkens utveckling. Sametinget överlämnade 2015 rapporten 
Förstudie: Kartläggning av de samiska språken16 till regeringen. 

Kartläggning av samiska språkens situation är nödvändig 

Redan 2015 konstaterades att en kartläggning av de samiska språkens situation i Sverige var 
nödvändig. De samiska språken var då som nu hotade och i akut behov av revitalisering. För 
detta arbete behövdes mer kunskap om vilka förutsättningar samhället ger för användning av 
språken liksom mer detaljer om hur individer använder samiska språk i sin vardag, vilka attityder 
man har till språken och hur man ser på språkens utveckling. Förstudien omfattade även en 
mindre undersökning med fokus på samiska barns och ungdomars språkanvändning. De 
samiska språken är fortfarande år 2025 i behov av denna kartläggning som kan resultera i aktiva 
åtgärder för att vända språkbytesprocessen mot en positiv riktning samt en vetenskaplig studie 
över individers samiska språkanvändning. 

Förslag på kartläggning 

Förstudien föreslog att en kartläggning kan delas in i två faser: 

 Fas 1 
Att kartlägga genom observationer och intervjuer vilka förutsättningar individer har att bruka 
sina samiska språk på samhällsnivån och individnivån. Exempelvis: Vilka förutsättningar 
ger svensk lagstiftning för användning av samiska språk? Vilka förutsättningar har barn och 
unga att utveckla sitt samiska språk inom skolsystemet? Vilket material i form av böcker, 
tidningar, digitala resurser finns på samiska? Hur används samiska språk i det offentliga 
rummet och i sociala medier? 
 

 
16  https://www.sametinget.se/3820  
 

https://www.sametinget.se/3820
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Fas 2 
Genom strukturerade intervjuer och djupintervjuer undersöks individers användning av 
samiska språk, attityder till, önskemål om och kunskaper i samiska språk.  

Kartläggningsarbete under en treårsperiod 
Förstudien föreslog att kartläggningsarbetet behöver pågå under en treårsperiod och omfatta en 
arbetsgrupp bestående av representanter från Samiskt språkcentrum och forskare från Umeå 
universitet. En referensgrupp ska ingå med representanter för samiska organisationer, 
nationella och internationella forskare, Diskrimineringsombudsmannen och Institutet för språk 
och folkminnen, samt ett antal projektassistenter med samiskt språk och lokalkännedom. 

Förstudie i samverkan 
Samiskt språkcentrum genomförde förstudien i samverkan med Institutionen för språkstudier 
vid Umeå universitet samt i dialog med Institutet för språk och folkminnen . Till arbetet fanns en 
extern referensgrupp bestående av forskare och doktorander inom fältet. 
Diskrimineringsombudsmannen (DO) konsulterades under arbetets gång. 
 

 

Utbildningskonferens för samiska ungdomar i Umeå. Foto: Peter Steggo/Sametinget.  
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Avsnitt 3 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Regelbundna undersökningar som indikerar renskötsel och duodji 
• Regelbundna undersökningar som indikerar barn och ungdomars språksituation   
• Regelbundna undersökningar som indikerar mentorprogram, språkkurser och språkbad 
• Regelbundna undersökningar som indikerar samiska språk inom nya domäner 

 

Unescos kriterier 
FN-organet Unesco med en expertgrupp har identifierat och presenterat nio olika kriterier utifrån 
lingvistisk forskning som bedömer hur hotat ett språk är 2003 Language Vitality and 
Endangerment.17 Detta uppdrag med att finna indikatorer för de samiska språken har sin 
utgångspunkt i de kriterier som Unesco tagit fram. Den svenska översättningen till Unescos nio 
kriterier är hämtad ur utredningen SOU 2006:19 Att återta mitt språk: Åtgärder för att stärka det 
samiska språket.18 

Unescos nio kriterier 

1.  I vilken grad språket förs över till nästa generation 
2. Antal talare (siffror) 
3. Proportionen talare inom hela gruppen 
4. I vilka domäner och i vilken utsträckning språket används 
5. I vilken grad språket används i nya domäner 
6. Vilka förutsättningar för språkundervisning som finns 
7. Språkets status och i vilken grad språket har lagligt skydd i samhället 
8. Hur gruppens egna attityder är till det egna språket 
9. Vilket språkmaterial som finns för språken 
 
Strukturen har uppdelats enligt Unescos kriterier 1–9. Sametinget har utelämnat kriterium 2, 
antal talare (siffror) och kriterium 3. Kriterierna överlappar varandra. De innefattar både 
samhälls- och individnivå och individers språkanvändning, nya domäner och attityder. Det är 
den sammanlagda bilden som ger ett värdefullt perspektiv och en bedömning av språkets 
vitalitet, tillstånd och förutsättningar för framtiden. Till en del kriterier saknas faktiska uppgifter 
gällande de samiska språken. Olika samiska språk har även olika bedömningar för kriterierna. 

Bedömning av Unescos kriterier 

I Unescos ramverk bedömer man varje kriterium baserat på en femgradig skala. Sammantaget 
bedöms språkets situation som säkert om det talas av alla, och osäkert om det talas av alla 
barn men enbart i vissa situationer. Om enbart föräldragenerationen talar språket så bedöms 
det som definitivt hotat. Det bedöms vara svårt hotat om bara den äldre generationen talar 

 
17 Language Vitality and Endangerment:  https://www.unesco.org/en/culture 
18 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/statens-offentliga-utredningar/att-aterta-mitt-sprak-del-1_gub319/ 
 

https://www.unesco.org/en/culture
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/statens-offentliga-utredningar/att-aterta-mitt-sprak-del-1_gub319/
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språket. Talas språket av väldigt få bedöms det som kritiskt. Om ingen talar språket bedöms det 
som utdött. 

 

Tabell 1. Dessa nivåer (grad av hot) gäller för Unescos kriterium 1  

Grad av hot Nivå Populationen av talare 

Säkert 5  Språket används av alla åldrar, från barn och uppåt  

Osäkert 4  Språket används av alla vissa barn i alla domäner; det används av alla barn i begränsad 
utsträckning i alla domäner.  

Definitivt hotat 3  Språket används mest av föräldragenerationen och uppåt  

Allvarligt hotat 2  Språket används mest av morföräldrarnas generation och uppåt  

Kritiskt 1  Språket används av mycket få talare, mest från föräldrarnas morföräldrars generation  

Utdött 0  Det finns ingen talare  

 

Kriterium 8  

I indikatorsarbetet bedöms kriterium 8: Attityder till det egna språket baserat på underlagen. Till 
kriterium 8 har Sametinget valt att hämta bedömningsunderlag från Sametingets språk-
seminarium i Luleå november 201919 och delvis använda Unescos femgradiga skala. Alla 
språkgrupper nord-, lule-, pite-, ume- och sydsamiska, var representerade på seminariet.  De 
övriga kriterierna är inte bedömda. Kriterium 2: Antal talare (siffror) och kriterium 3: Proportionen 
talare inom hela gruppen räknas i absoluta tal. Dessa går ej att bedöma då de bygger på etnisk 
och språklig registrering vilket inte förekommer i Sverige. 

Tidigare användning av Unescos kriterier 

Samiskt språkcentrum har använt Unescos kriterier vid tidigare tillfällen. Vid tidigare 
lägesrapporter från Språkcentrum De samiska språken i Sverige20 har strukturen byggt på 
Unescos kriterier. Kriterierna användes även vid Språkseminarium 201921 som genomfördes 
under det internationella urfolksspråkåret (IYIL2019). Syftet med Språkseminariet var att 
kartlägga och definiera prioriterade behov inom respektive språkgrupp; nord-, lule-, pite-, ume- 
och sydsamiska. Diskussionsunderlag utifrån Unescos nio kriterier användes av de olika 
språkgrupperna. Seminariet resulterade i ett dokument där respektive språkgrupp beskrev sitt 
nuläge och inkom med synpunkter kring språkliga behov och prioriteringar. Två av språk-
grupperna bedömde situationen utifrån Unescos femgradiga skala. 

Inför språkseminariet hade fem koordinatorer engagerats, en för varje språkgrupp, för att 
utarbeta de olika språkgruppernas diskussionsunderlag med beskrivningar av språkgruppens 
nuläge och behov utifrån Unescos nio kriterier. Slutresultatet blev ett dokument där respektive 
språkgrupp för nord-, lule-, pite-, ume- och sydsamiska beskrev sitt nuläge och gav synpunkter 
kring språkliga behov och prioriteringar.22 

 

 
19 https://www.sametinget.se/kartlaggning_samiskasprak 
20 https://www.sametinget.se/3936  
21 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/statens-offentliga-utredningar/att-aterta-mitt-sprak-del-1_gub319/  
22 https://www.sametinget.se/kartlaggning_samiskasprak 
 

https://www.sametinget.se/kartlaggning_samiskasprak
https://www.sametinget.se/3936
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/statens-offentliga-utredningar/att-aterta-mitt-sprak-del-1_gub319/
https://www.sametinget.se/kartlaggning_samiskasprak
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Kriterium 1. I vilken grad språket förs över till nästa generation 
Sametinget väljer att redovisa språkanvändningen från enkätundersökningarna under det första 
kriteriet: I vilken grad språket förs över till nästa generation. Enkäten hade fokus på 
språkanvändning, bland annat: Hur ofta talar du samiska, med vem talar du samiska? 
Enkätfrågorna finns att läsa i bilaga 5. Sammanlagt har det inkommit 144 svar. 
Språkanvändningsenkäterna har varit av stor vikt för att få en bild av var språkanvändningen 
finns samt hur de samiska språken fortsättningsvis utvecklas över tid. 

Språköverföring till nästa generation säkerställer att barn och ungdomar får möjlighet att 
bevara, tala, utveckla och lära sig det samiska språket. På vissa platser och områden i Sápmi 
sker språköverföringen naturligt mellan generationerna, men på andra platser och områden är 
den naturliga språköverföringen obefintlig. Det finns en stark vilja inte minst hos dagens 
föräldrageneration att deras barn ska lära sig samiska. Språket behöver tillgodoses inom fler 
områden och språköverföringen behöver finnas inom olika domäner. Här har samhället ett 
ansvar och en viktig roll. Till exempel kan förskola och skola uppmuntra och underlätta för 
förälder och barn att stärka och främja de samiska språken.  

Samiska språk inom renskötseln och duodji 
Renskötseln och duodji är traditions- och kulturbärande i det samiska samhället och viktiga 
språkbärande domäner. I flera moment inom renskötseln är hela familjen delaktig i arbetet. Här 
brukar traditionellt sett en viktig kunskaps- och språköverföring ske, liksom när det gäller duodji. 
Samisk slöjd - både hårdslöjd och mjukslöjd - kallas ofta duodji och materialet kommer från det 
naturen ger såsom rötter, skinn, horn med mera. Språket inom renskötsel och duodji är 
förankrat inom renens terminologi, natur- och väderförhållanden, arbetsmoment och 
platsbeteckningar. Språket har en central roll i kunskapsöverföringen på grund av den specifika 
terminologin. Familjerna har ett ansvar och en viktig roll i kunskapsöverföringen som är mycket 
viktig för att bibehålla kunskapen i nästa generation.  

Enkät renskötsel och duodji 

I lägesrapporten De samiska språken i Sverige 202323, presenterades en kvalitativ undersökning 
där intervjuer genomförts med ordförande för respektive sameby. 26 av 51 samebyar har 
intervjuats om aktuell samisk språkanvändning samt nuvarande status och språkutveckling 
inom renskötseln. För att få en rättvis bedömning har urvalet av samebyar skett genom en jämn 
geografisk spridning med representation från norr till söder där både fjäll- skogs- och 
koncessionssamebyar deltagit. Intervjufrågorna finns att läsa i bilaga 6. 

Resultaten från intervjuerna med samebyarna indikerar att samisk språkanvändning inom 
renskötseln generellt minskat. Endast i de nordligaste samebyarna samt någon enstaka sameby 
i södra Sápmi är det samiska språket det gemensamma arbetsspråket inom samebyn. I 
samebyar där det samiska språket inte längre är huvudsakligt arbetsspråk är den samiska 
språkanvändningen begränsad. Det är vanligt med talare som pratar svenska och använder 
samiska ord för att till exempel beskriva betes-, snö-, och väderförhållanden, renens 
terminologi och geografiska benämningar. Enligt informanterna beror det troligast på att 

 
23 https://www.sametinget.se/5521?file_id=1 

https://www.sametinget.se/5521?file_id=1
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motsvarande terminologi saknas i det svenska språket. Därför används fortfarande den samiska 
terminologin trots att det svenska språket i övrigt tagit över. 

En liknande undersökning gjordes för duodji. I intervjuerna med Sameslöjdsstiftelsen och 
Samernas utbildningscentrum framkom liknande bedömningar som inom renskötseln. 
Informanterna befarar att det blir färre och färre som besitter djup språkkunskap inom duodji 
samtidigt som det finns många termer inom duodji som inte går att översätta till svenska. 
Intervjufrågorna finns att läsa i bilaga 6. 

Regelbundna undersökningar som indikator inom renskötsel och duodji 

Genom regelbundna undersökningar utifrån områdena renskötsel och duodji kan man mäta de 
samiska språkens utveckling - eller avveckling - över tid i de tidigare starka samiska 
språkdomänerna. Det är allvarligt för språkanvändningen att de tidigare starka språkdomänerna 
renskötsel och duodji har försvagats medan inga andra starka språkdomäner tillkommit. Detta 
måste följas upp och kan ses som en möjlig indikator för att bedöma språksituationen. Med 
regelbundna undersökningar av dessa domäner kan språkanvändningen över tid kartläggas. 

Samiska språk hos barn och ungdomar 
Enligt barnkonventionen artikel 30 har barn, som tillhör ursprungsfolk eller minoritetsgrupper, 
rätt till sitt språk, sin kultur och religion. För språkets överlevnad är det mycket viktigt att barn 
och ungdomar kan tala språket i de flesta situationer. Sammantaget bedöms språkets situation 
som säkert om det talas av alla, och osäkert om det talas av alla barn men enbart i vissa 
situationer. Om enbart föräldragenerationen talar språket så bedöms det som definitivt hotat.   

Intervjuer om barn och ungdomars språksituation 

I lägesrapporten De samiska språken i Sverige 2024, presenterades en kvalitativ undersökning 
där intervjuer genomförts med sameskolor, föräldrar till barn utanför sameskola, Sametingets 
språknämnd och Sáminuorra, det samiska ungdomsförbundet. Tre sameskolor deltog på 
intervjuerna (Tärnaby, Kiruna och Karesuando sameskola). Fyra föräldrar med bakgrund inom 
olika samiska språk deltog samt ordföranden i Sáminuorra och Sametingets språknämnd. 24 
Intervjufrågorna finns att läsa i bilaga 7. 

Resultaten från intervjuerna med föräldrar utanför sameskola indikerar att det är få barn och 
ungdomar som pratar samiska i de flesta situationer. På de flesta platser runt om i Sverige 
saknas de samiska språken i omgivningen och exponeringen av språken är oftast obefintlig. Som 
förälder måste man vara medveten och kreativ om barnen ska få höra och se samiska utanför 
hemmet. Fler familjer vill ta tillbaka sitt/sina språk fastän utbudet är litet. 

Resultatet från intervjuerna med sameskolorna indikerar att majoriteten av eleverna inte pratar 
samiska i de flesta situationer. Skolorna har en viljeinriktning att eleverna ska prata mer 
samiska. I förskoleklassen i Kiruna sker lek på samiska för de modersmålstalande barnen, vilka 
är cirka 50 procent och ju äldre elever blir desto mer övergår leken från samiska till svenska på 
skolgården. Karesuando sameskola ser utmaningar med språkbyte till svenska när elever leker 
och spelar bollsporter men vid lekar kopplat till natur pratar elever mer samiska. I Tärnaby 
sameskola använder elever samiskan delvis under lektionstid.  

 
24 https://www.sametinget.se/lagesrapport2024  
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Intervjuerna med Sáminuorra indikerar att det är få barn och ungdomar som pratar samiska i de 
flesta situationer. Intresset för att läsa samiska och ta tillbaka språket har ökat hos ungdomar, 
unga vuxna och föräldrar. Sáminuorra ser ett stort behov av samiska språkarenor där de 
samiska språken blir en del av vardagen.  

Regelbundna undersökningar som indikator för barn och ungdomars språksituation 

Regelbundna undersökningar utifrån barn och ungdomars språksituation kan mäta de samiska 
språkens utveckling - eller avveckling - över tid. Det är allvarligt för de samiska språkens 
fortlevnad då få barn och ungdomar pratar samiska i de flesta situationer. Detta måste följas 
upp och kan ses som en möjlig indikator för att bedöma språksituationen.  

Samiska språk inom mentorprogram, språkkurser och språkbad för 
ungdomar 
Samiskt språkcentrum har genomfört en mindre enkätstudie med frågeställningar från Unescos 
nio kriterier. Enkätstudien indikerar nuläge över samisk språkanvändning hos individer som 
deltagit i Samiskt Språkcentrums aktiviteter. Resultatet kompletterar bedömningen över de 
samiska språkens situation och utveckling över tid. Enkätfrågorna som återfinns i bilaga 5 har 
utarbetats tillsammans med Umeå universitet och reviderats under arbetets gång för att passa 
de olika svarsgrupperna.  

Enkät språkanvändning 

Under 2023 och 2024 har deltagare i mentorprogrammen, språkkurs i nordsamiska och 
sydsamiskt språkbad för ungdomar fått svara på enkäten kring språkanvändning. Sametinget 
fick in 96 enkätsvar. Mentorprogrammen har under perioden pågått på syd-, ume-, lule- och 
nordsamiska.  

Indikator de samiska språken inom mentorprogram, språkkurser och språkbad  

Hemmet, vännerna och husdjuren är de tre största språksammanhangen för samisk 
språkanvändning, enligt enkäten. Resultaten av enkäten indikerar att samisk språkanvändning 
inom familjerna generellt minskat och att många använder språket med vänner. Det samiska 
språket är inte längre det dagliga kommunikationsspråket hos ett flertal av de samiska 
familjerna. Majoritetsspråket svenska har tagit över. För dem som tagit tillbaka sitt språk är 
vänner och bekanta är den största arenan för samisk språkanvändning, följt av familjen. Ett 
flertal som håller på att återta sitt samiska språk kan inte använda språket med sin mor/far eller 
morföräldrar/farföräldrar på grund av att tidigare generationer förlorat sitt språk. För dem som 
fortfarande har samiska som modersmål är den största arenan fortfarande hemmet i de 
områden där samiskan fortfarande har ett starkt fäste. Ett flertal av deltagarna i 
mentorprogrammen anser att de fått en ny språkarena i och med att de deltar i ett 
mentorprogram. De har fått tillgång till en mentor som de har gemensamma träffar med. 

Många använder samiskan i samtal med sina husdjur. Det kan vara kopplat till språkspärrs-
problematiken och att det är lättare att prata med ett husdjur. Samer har en stark koppling till 
naturen och dess terminologi, vilket kan vara en förklaring till att man kommunicerar på samiska 
med sina husdjur. Många använder samiska kommandon till hunden och även till renen.  
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Diagram 1. Språkanvändning 
 

Källa: Språkcentrums enkät. 
 
Regelbundna undersökningar som indikator inom mentorprogram, språkkurser och språkbad 

Genom regelbundna undersökningar om språkanvändning får vi möjlighet att mäta de samiska 
språkens utveckling över tid. Med regelbundna undersökningar kan vi fortsätta kartlägga 
språkanvändningen inom mentorprogram, språkkurser och språkbad. Det hade exempelvis 
kunnat genomföras i samarbete med ett lärosäte. Ett samarbete med ett lärosäte skulle ge 
undersökningarna ett vetenskapligt perspektiv. Resultat från språkenkäter kan vara en möjlig 
indikator för att bedöma språksituationen.  

De samiska språken, enkät Giellavahkku  
Under Giellavahkku 2024 fanns enkäten språkanvändning på Sametingets hemsida för att få 
respons på enkät och om det fanns intresse från allmänheten att svara på enkäten. Den fanns 
även fysiskt på Giellaváhkkus invigning i Skellefteå.  

Enkät språkanvändning 

Allmänheten har kunnat svara på enkäten genom att använda sig av en QR-kod. Sametinget fick 
in 48 svar. Ur denna undersökning presenteras några frågor om den existerande 
språkanvändningen.   

På frågan ”Vilken relation har du till samiska?” svarade 45 % att det är deras modersmål, 27 % 
svarade att det borde varit deras modersmål. 27 % av de som svarade hade samiskan som 
andra språk. På frågan: ”Hur viktigt är följande för dig?” så tyckte de flesta att det viktigaste var 
att kunna förstå och tala samiska, endast 35 % tyckte det var viktigt att kunna skriva på samiska.   
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Diagram 2. Språkanvändning 

Källa: Språkcentrums enkät 
 

Språkanvändarna anser det allra viktigast att kunna förstå talad samiska, tätt efter kommer att 
kunna tala samiska. Deltagare i mentorprogram, språkkurs eller språkbad talar i första hand 
samiska med sina vänner. De som besvarat enkäten under Giellavahkku talar mest samiska i 
hemmet. De som svarat på enkäten under Giellavahkku har en tydligare koppling till de samiska 
språken, då nästan hälften av dem som svarade på enkäten hade samiska som modersmål. Den 
viktigaste åtgärden för att den samiska språkanvändningen i samhället ska öka, uppges vara att 
det måste finnas större möjlighet att läsa samiska i grundskolan. 

Regelbundna undersökningar som indikator 

Genom regelbundna undersökningar baserat på språkanvändning får vi möjlighet att mäta de 
samiska språkens utveckling över tid. En regelbunden undersökning även inom dessa områden 
är önskvärd där man kan fortsätta att kartlägga språkanvändningen inte bara inom mentor-
program, språkkurser och språkbad utan även hos den samiska allmänheten.  Kvantitativa 
resultat från en språkenkät kan vara en möjlig indikator för att bedöma språksituationen, men 
som sagt krävs det resurser för att genomföra kvantitativa undersökningar regelbundet över tid. 

De samiska språken i nya domäner  
För att de samiska språken ska var en del av samhället behöver språken ha en naturlig koppling 
till nya domäner. Nya domäner är till exempel internet, medier och arbetsmarknaden som 
skapar behov av språkteknologiska hjälpmedel. När man kan använda sig av samiskan i nya 
domäner stärks språkens ställning i samhället. Då de samiska språkens ställning i samhället 
stärks, stärks också individen.  
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Enkät språkanvändning 

Samiskt språkcentrum har kopplat frågeställningen till Unescos 5:e kriterium, I vilken grad 
språket används i nya domäner, ställt en fråga i språkanvändnings enkäten för att ta reda på det 
samiska språkens användning i nya domäner: Upplever du att du har tillgång på följande i 
samiska?  Ingen av språkanvändarna upplevde att de hade tillgång till datorspel, de hade lite 
tillgång till filmer på samiska, lite tillgång till sociala medier på samiska och få fysiska eller 
digitala böcker. 

Regelbundna undersökningar som indikator för det samiska språket i nya domäner 

Genom regelbundna kvalitativa intervjuer baserat på språkanvändning får man möjlighet att 
mäta de samiska språkens utveckling över tid. En regelbunden undersökning även inom dessa 
områden är önskvärd där man kan fortsätta att kartlägga språkanvändningen i nya domäner som 
internet, medier och arbetsmarknaden. Resultat från enkäter kan ses som en möjlig indikator att 
bedöma språksituationen. Som tidigare påpekats krävs resurser för att genomföra kvalitativa 
undersökningar regelbundet över tid. 

Bromsande indikatorer 
Kan det finnas bromsande indikatorer när det gäller att prata de samiska språken?  I enkät-
svaren från ungdomarna kom ett flertal svar som indikerar bromsande indikatorer när det gäller 
att använda de samiska språken och visa sin samiska identitet. Frågan löd: Anser du att det 
omgivande samhället uppmärksammar och synliggör de samiska språken? I frisvaren framkom 
att det finns samiska ungdomar som inte vill lära sig samiska på grund av negativ påverkan från 
majoritetssamhället. Ibland känner ungdomen sig som ett utställningsobjekt och att det 
förväntas att hen ska kunna samiska för att hen är same. Det resulterar ofta i språkspärr.25 En 
del ungdomar vill inte prata samiska även om de kan, därför att de har fått en känsla av att 
omgivningen inte tycker om samer och om de pratar samiska så känner de sig fåniga. Det är 
mycket allvarligt att majoritetssamhällets attityder gentemot samer26 påverkar ungdomarnas 
identitet, om de vågar visa att de är samer och använda det samiska språket eller inte.  

Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 2. Kriterium 1. I vilken grad språket förs över till nästa generation 
 

Indikator Enkät/intervju Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Språköverföring 
inom renskötsel 
och duodji 

Öppen fördjupad 
frågeenkät kring 
användandet av 
samiska språk  

Enkät  Samiska allmänheten S.19 

Samebyarnas 
språköverföring 

 Användandet av det 
samiska språket 
inom renskötsel 

Intervjuer  Samebyar S.19 

 
25 https://www.minoritet.se/2571  
26 An Introduction to Language Revitalizations.30-32 

https://www.minoritet.se/2571
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Barn och 
ungdomars 
språksituation 

Användandet av det 
samiska språket 
hos barn och 
ungdomar 

Intervjuer Föräldrar, sameskolor och 
Sáminuorra, det samiska 
ungdomsförbundet 

S.20 

Duodji 
undersökning 

Användandet av det 
samiska språket 
inom duodji 

Intervjuer Sámi Duodji/Samernas 
utbildningscentrum 

S.19 

Existerande 
användning 

Vilket/vilka är ditt 
starkaste samiska 
språk? 

Enkät  Mentorprogrogram/språkkurs/ 
språkbad 

S.22 
S.72 

Existerande 
användning 

Vilka samiska språk 
använder du och 
hur ofta använder 
du dem? 

Enkät  Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad 

S.22 
S.72 

Existerande 
användning 

I vilka sammanhang 
använder du 
samiska idag? 

Enkät/webb Samiska allmänheten S.22 
S.72 

 

Kriterium 2. Antalet talare och kriterium 3. Andel talare inom hela 
populationen  
Antalet talare och proportionen talare inom hela gruppen har utelämnats i arbetet. De räknas i 
absoluta tal och går ej att bedöma då det bygger på etnisk och språklig registrering vilket inte 
förekommer i Sverige. Minoritetslagens huvudprincip är självidentifikation vilket innebär att 
varje person själv bestämmer över sin identitet och om den tillhör en nationell minoritet. 
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Kriterium 4. I vilka domäner och i vilken utsträckning språket används 
 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att public servicebolagen, SVT, SR och UR, årligen presenterar statistik över hur många minuter 
samiskspråkiga program som sänds på respektive samiskt språk samt redogör hur stor del av 
programmet som är på samiska 

• Att public service årligen presenterar statistik på hur många av deras program som textas till de 
samiska språken 

• Att regelbundet undersöka hur mycket som skrivs på de olika samiska språken, i de samiska 
tidningarna Nuorat och Samefolket 

• Att undersöka hur många filmer som dubbas till något av de samiska språken och hur ofta det 
görs 

• Sametinget föreslår att samiskspråkiga program skall vara helt samiskspråkiga 

 

För att de samiska språken ska utvecklas och leva vidare så måste det finnas domäner där 
språken tar plats, hörs och syns. För att språken ska följa med in i framtiden behöver de 
traditionella domänerna såsom duodji, jakt, fiske, jojk, jakt, matkultur och renskötsel 
kompletteras med nya områden och domäner. Språk liksom kultur är dynamiskt, föränderligt 
och följer med tiden. De samiska språken behöver flera språkdomäner, arenor och starka 
stödjande institutioner för att stärkas och utvecklas. Ett vitalt och välmående språk förutsätter 
talare med förstaspråkskompetens, som på ett naturligt sätt skapar samiska språkdomäner och 
överför språket till nya generationer. 

Samiska språk inom media  
Under december 2024 fick sydsamiskan ta plats i hela den svenska befolkningens vardag, då 
SVT:s julkalender, Lopmenïekedassh (Snödrömmar), sändes på bästa sändningstid. Här skrevs 
samisk historia i dubbel bemärkelse då sydsamiska och samisk kultur synliggjordes för den 
breda allmänheten. Att de samiska språken syns och hörs i offentliga sammanhang och i 
allomfattande media har outsäglig betydelse för språkens status och utveckling.27 

Utbudet av samiskspråkiga tv- och radioprogram är dock mycket begränsat. Programutbudet 
bör öka både i kvantitet och kvalitet och samiska program bör vara helt på samiska för att stärka 
och utveckla de samiska språken. Det krävs även en större representation av alla samiska språk 
i medierna. Då det finns få samiskspråkiga program är det viktigt att programmen är tillgängliga 
på både finska, svenska och norska plattformar en längre tid. För att öka tillgängligheten och 
stärka de samiska skriftspråken bör de samiska tv-programmen inom public service ha 
undertexter på samiska. UR bör öppna upp tillgångssystemet för alla samiska program så att 
fler kan ta del av dem.28 

Inom tv och radio saknas fristående samisk media, då de samiska redaktionerna är en del av 
svensk public service. Public servicebolagen har sändningstillstånd som beslutas av regeringen.  

 
27 https://www.sametinget.se/lagesrapport2024  
28 Ibid. 

https://www.sametinget.se/lagesrapport2024


 

      

 

27 
 

 

Tidningar med samiskspråkigt innehåll saknas nästan helt på svensk sida av Sápmi. 
Ungdomsmagasinet Nuorat och tidningen Samefolket är undantagen som delvis publicerar 
texter på de samiska språken.  

2019 dubbades Disneys animerade film Frozen 2 – Jikŋon 2 till nordsamiska. Filmen var den 
första och hittills enda Disneyfilmen att dubbas till nordsamiska. Att dubba filmer är ett effektivt 
sätt att stärka språket och snabbt få filmer på samiska.  

Totalt sett är det samiskspråkiga medieutbudet mycket begränsat i Sverige och för en del av de 
samiska språken saknas det helt. Att följa detta utbud blir därför en indikator av stor vikt för att 
förstå hur språken används och utvecklas. 

Indikatorer public service 

Ett utvecklingsområde är att public servicebolagen, SVT, SR och UR, årligen tar fram statistik 
över hur många minuter samiskspråkiga program de sänder på respektive samiskt språk. Det 
kan vara en indikator på de samiska språkens utveckling över tid. Det är här viktigt att definiera 
vad ett samiskspråkigt program är och hur mycket samiska som ska höras i ett program för att 
vara ett samiskspråkigt program. Sametinget föreslår att samiskspråkiga program ska sträva 
efter att vara 100 % på de samiska språken.  

En annan indikator som public servicebolagen årligen skulle kunna leverera är statistik över hur 
många samiskspråkiga program som finns tillgängliga på deras plattformar, hur stor del av 
programmet som är på samiska, hur länge programmen finns tillgängliga och hur ofta nya 
program tillkommer. 

Att public service årligen presenterar statistik på hur många av deras program som textas till de 
samiska språken kan vara en indikator på de samiska språkens utveckling över tid. Här är det av 
intresse att även se till vilket samiskt språk som programmen textas. 

Indikatorer tidningar och film 

Ett utvecklingsområde är att regelbundet undersöka hur mycket som skrivs på de olika samiska 
språken. De samiska tidningarna Nuorat och Samefolket kan ge statistik som indikerar de 
samiska språkens utveckling över tid. En annan indikator kan vara att undersöka hur många 
filmer som dubbas till något av de samiska språken och hur ofta det görs. 

Undersökning de samiska språken inom tv och radio  
En undersökning av utbudet i tv och radio avseende de samiska språken i Sverige har 
genomförts under december 2023 och januari 2024 av Sametinget. Syftet med undersökningen 
var att få en uppfattning om vikten av språken för dem som tittar och lyssnar på samiska 
program i svenska kanaler. Med samiska program i undersökningen avsågs nyhetsprogram, 
program med samisk kulturell tematik, barn- och ungdomsprogram där samiska talas eller som 
dubbats till något av de samiska språken. 

Undersökningen var öppen och därmed möjlig att besvara flera gånger, presenteras resultaten 
som indikationer, snarare än statistiskt resultat. Resultatet visar tydligt att de samiska språken 
är viktiga för dem som tittar och lyssnar på samiska program. Fler program på samiska åberopas 
och efterfrågas samt en bättre balans mellan de samiska språkens representation. 
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Regelbundna undersökningar som indikator inom media 

Genom regelbundna studier utifrån språkanvändningen ges möjlighet att mäta de samiska 
språkens utveckling över tid. En regelbunden undersökning inom tv och radio behövs som visar 
samisk språkanvändning och bedömer språksituationen.  

Sameskolorna 
De institutioner som utgör samiskspråkiga miljöer utanför hemmet är sameskolorna och de 
samiska förskolorna.29 Sameskolan är den institution som inom den egna verksamheten har den 
största kompetensen och möjligheten att revitalisera de samiska språken. Sameskolor finns på 
fem orter i Sverige och drivs av myndigheten Sameskolstyrelsen (SamS). De har ett särskilt 
ansvar för att främja samisk kultur och samiska språk. Sameskolornas utbildning sträcker sig 
från förskoleklass till sjätte klass. I anslutning till sameskolorna bedrivs även förskole-
verksamhet. Ämnet samiska undervisas cirka fyra timmar per vecka. Sameskolorna är en av de 
naturliga samiska språkarenorna och en arena som blivit allt viktigare för många som inte har 
samiskan naturligt i hemmet. Till viss mån kan andra samiska institutioner och arbetsplatser, 
som bland annat samiska myndigheter och samisk media, fungera som samiska språkarenor 
även om det svenska språket tar störst plats på dessa arbetsplatser. 

Kammarkollegiet  
Kammarkollegiet är en statlig myndighet som har i uppdrag att auktorisera tolkar och 
översättare. Tillgängliga data över antal tolkar och översättare som har auktoriserats av 
Kammarkollegiet finns att tillgå. Ett fåtal tolkar och översättare för de samiska språken är 
registrerade hos Kammarkollegiet. Förutom Kammarkollegiets registrerade data över samiska 
tolkar finns det tolkar och översättare som åtar sig simultan-/konferenstolkning och 
översättaruppdrag. Många av dem är äldre och är inte är registrerade hos Kammarkollegiet. 

 

 

 

 

 

 

 

Tolkning till flera olika 
samiska språk samt 
engelska och 
svenska/norska pågår 
under nordisk 
samekonferens. Foto: 
Marie Enoksson  

 
29 https://utbildningsguiden.skolverket.se/grundskolan/om-forskoleklass-och-grundskola/om-sameskolan  

https://utbildningsguiden.skolverket.se/grundskolan/om-forskoleklass-och-grundskola/om-sameskolan
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Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 3. Kriterium 4. I vilka domäner och i vilken utsträckning språket används 

Indikator  Enkät/intervju Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Existerande 
användning av 
språket – med vem 

Vilka talar du samiska 
med idag? 

Enkät  Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad 

S.21 
S.72 

Existerande 
användning av 
språket – hur 

Hur ofta använder 
samiska? 

Enkät  Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad 

S.6 

Existerande 
användning av 
språket – 
sammanhang 

I vilka sammanhang 
talar du samiska 
idag? 

Enkät  Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad 

S.22 
s.72 

Språkets användning 
inom existerande 
språkdomäner, media 

Statiska underlag: 
-sändningstid över 
samiskspråkiga 
program på 
respektive samiska 
språk. 
-statistik över hur stor 
del av de samiska 
programmen som är 
på samiska 
-statistik på hur 
många program som 
texts till de samiska 
språken. 
-regelbunden studie 
hur mycket som 
skrivs på de samiska 
språken i tidningarna 
Nuorat och 
Samefolket. 
-underökning hur 
många filmer som 
dubbats till de 
samiska språken. 

Lägesrapport 2024 Public service-företagen 
(Sveriges radio, Sveriges 
television samt 
Utbildningsradion) 
Samiska tidningarna Nuorat och 
Samefolket  

S.27 

Språkets användning 
inom existerande 
språkdomäner, media 

Vad anser 
allmänheten om 
utbudet av samisk tv 
och media 

Enkät, media Samiska allmänheten S.27 
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Kriterium 5. I vilken grad språket används i nya domäner 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att mäta antalet nedladdningar av de olika språkverktygen från Giellatekno och Divvun 

Nya språkdomäner ger möjlighet att återerövra och stärka de samiska språken i nya 
sammanhang. De verkar även statushöjande och gör de samiska språken mer attraktiva och 
trendiga att använda. Nya språkdomäner kan vara digitala medier, film, tv, spel (online) och 
sociala medier. 

I enkätundersökningen angående språkanvändning framkommer att de samiska språken främst 
används i hemmet. Främst inom de nordligaste områdena är renskötseln fortfarande en stark 
språkdomän. För att stimulera att fler vågar och vill använda samiska så finns det behov av att 
skapa fler nya samiska språkdomäner. 
 

Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 4. Kriterium 5.I vilken grad språket används i nya domäner  

 

Indikator Enkät/intervju Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Existerande 
användning av 
språket 

Något du skulle vilja 
kunna göra på 
samiska som du inte 
kan idag? 

Enkät Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad 

S.23 

Existerande 
användning av 
språket 

Vad ser du som de 
viktigaste åtgärderna 
om 
språkanvändningen i 
samhället ska öka? 

Enkät Samiska allmänheten – 
Giellavahkku 

S.22 

Digitala 
språkverktyg, 
teknikutveckling 

Användning av 
språkteknologiska 
verktyg 

Rättstavningsprogram, 
gramatikkontroll, 
tangentbord 

Giellatekno och Divvun, 
Tromsö Arktiska Universitet i 
Norge 

S.45 
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Kriterium 6. Vilka förutsättningar för språkundervisning som finns 
 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att tillhandahålla statistik över antal kommuner inom samiska förvaltningsområden som 
erbjuder förskola helt eller till väsentlig del på samiska 

• Att statistiken från Skolverket behöver återspegla antalet elever som läser respektive 
samiskt språk, nord-, lule-, pite-, ume-, och sydsamiska 

• Att i Skolverkets statistik ta bort alternativet samiska vilket innebär att uppgiftslämnaren 
måste uppge respektive samiskt språk som eleven deltar i 

• Att säkerställa rutiner för inlämning av uppgifter för gymnasieskolan där den överlämnade 
statiken inte överensstämmer med verklighetsbilden 

• Att Universitetskanslersämbetet, UKÄ presenterar en övergripande sammanställning över 
antalet examinerade studenter i de samiska språkkurserna 

• Att tillhandahålla hur många lärare/förskollärare som studerat samisk didaktik via Sámi 
allaskuvla, Norge 

• Att en regelbunden studie av elevers undervisningstid i samiska är önskvärd där man då 
får möjlighet att följa utvecklingen över tid 

 

Då samisk språköverföring mellan generationer är obefintlig på platser och områden i Sápmi är 
språkundervisning och språkmaterial avgörande för främjandet och bevarandet av de samiska 
språken. Utbildningskedjan för de samiska språken är fortfarande inte sammanhängande och 
för vissa av de samiska språken är utbildningsmöjligheterna nästan helt obefintliga. Detta utgör 
ett av de allvarligaste hindren för revitalisering av de samiska språken. Statistiska underlag är 
viktiga indikatorer för de samiska språkens utveckling utifrån utbildningssituationen för 
undervisning i samiska. Det finns ett stort behov av kvalificerade språkarbetare och därför är det 
viktigt att det erbjuds högre studier i samiska. 

Sametinget har valt att utelämna statistik och enkätundersökning av språkanvändning inom 
äldreomsorgen, eftersom en begränsning i indikatorsarbete var att vi skulle utgå från 
språkcentrums verksamhet. Ett av Språkcentrums verksamhetsmål är att minst 50 % av våra 
insatser och aktiviteter direkt eller indirekt ska riktas till barn och unga. Ett annat mål är att öka 
antalet insatser som riktas till unga vuxna och föräldrar. 

Sametinget har valt att inte redovisa tillgången på litteratur och läromedel under kriterium 6, 
Vilka förutsättningar för språkundervisning som finns då dessa redovisas under kriterium 9, 
Vilket språkmaterial det finns för språket/Språkdokumentation. 

Lägesrapporterna De samiska språken i Sverige presenterar årligen insamlad statistiska data 
från Skolverket om samisk utbildning från grundskola till högre studier.30 

 
30 https://www.sametinget.se/lagesrapporter_sprak  

https://www.sametinget.se/lagesrapporter_sprak
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Förskola  
Det saknas statistik över hur många kommuner inom det samiska förvaltningsområdet som 
tillhandahåller förskola helt eller till väsentlig del på samiska. En regelbundet inlämnad statistik 
kan ge indikationer på hur minoritetsspråkslagen efterlevs och eventuella utvecklingsområden 
kan anpassas från de framkomna behoven. I lägesrapporten De samiska språken i Sverige 
202431 har Samiskt språkcentrum gjort en uppföljning av 2023 års enkät Språkstärkande 
aktiviteter i kommuner och regioner som ingår i förvaltningsområdet för samiska. Dessa 
kommuner och regioner har ett särskilt ansvar för att skydda och främja samiska som nationellt 
minoritetsspråk. I enkäten fick kommunerna bland annat svara på en fråga gällande samisk 
förskoleverksamhet. 21 av 26 kommuner besvarade enkäten. Sammanställningen visar att ett 
fåtal kommuner erbjuder förskola helt på samiska, tre av dem med Sameskolstyrelsen som 
huvudman (se diagram 3). Åtta kommuner erbjuder förskola på mindre än halvtid och fem av 
kommunerna erbjuder inte förskola på samiska alls. Språkcentrum har kännedom att två 
kommuner, som inte har besvarat enkäten har förskola på samiska, den ena på halvtid i 
kommunal regi och den andra på heltid med Sameskolstyrelsen som huvudman. Flera 
kommuner har uppgett att anledningen till att de inte erbjuder förskola helt eller till väsentlig del 
på samiska är svårigheten att rekrytera personal med samisk kompetens. Ett par kommuner 
uppger också att det är för få barn, att det inte har inkommit någon ansökan om förskola på 
samiska eller att det inte finns ekonomiska förutsättningar. Två kommuner uppger att de håller 
på att utveckla samisk förskoleverksamhet. 

Diagram 3. Omfattningen av samisk 
förskoleverksamhet i 24 kommuner i 
förvaltningsområdet för samiska. 
Källa: Språkcentrum enkät. 

Diagram 4. Vilka språk som erbjuds i förskolan i 24 
kommuner i förvaltningsområdet för samiska. 
Källa: Språkcentrum enkät. 

  

Sameskolstyrelsen 
Sameskolstyrelsen har ett särskilt ansvar för att främja samisk kultur och samiska språk och ska 
säkerställa att alla samiska barn får tillgång till en likvärdig utbildning. Uppdraget utgår ifrån 
förordning (2011:131) med instruktion för Sameskolstyrelsen32 och regeringens regleringsbrev33. 

 
31 https://www.sametinget.se/lagesrapport2024  
32 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/forordning-2011131-med-instruktion-
for_sfs-2011-131/  
33 https://sameskolstyrelsen.se/app/uploads/2024/02/Sameskolstyrelsens-regleringsbrev-2024.pdf  

https://www.sametinget.se/lagesrapport2024
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/forordning-2011131-med-instruktion-for_sfs-2011-131/
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/forordning-2011131-med-instruktion-for_sfs-2011-131/
https://sameskolstyrelsen.se/app/uploads/2024/02/Sameskolstyrelsens-regleringsbrev-2024.pdf


 

      

 

33 
 

 

Sameskolstyrelsen ansvarar för utbildning i sameskolan samt förskoleklass, fritidshem och 
förskola i anslutning till sameskolorna. Förskoleverksamheten bedrivs efter avtal med kommun.  

I våra lägesrapporter De samiska språken i Sverige presenteras årligen statistiska uppgifter från 
sameskolorna som visar att antalet elever vid sameskolorna sedan läsåret 2018/2019 ökat 
något, förutom i Karesuando och Tärnaby (se tabell 5). 

 

Tabell 5. Antal elever per skola vid sameskolorna inklusive förskoleklass (som inte var obligatorisk förrän ht 2021). 
Ort 18/19 19/20 20/21 21/22 22/23 23/24 24/25 

Karesuando 32 29 27 26 19 14 18 

Kiruna 76 72 79 80 86 93 99 

Gällivare 27 28 26 28 34 37 39 

Jokkmokk 55 62 68 70 78 72 73 

Tärnaby 9 10 7 7 6 5 3 

Totalt  199 201 207 211 223 221 232 
Källa: Sameskolstyrelsens årsredovisningar. 
 

Skolverket 

Samiskt språkcentrum har årligen i lägesrapporterna presenterat statistiska uppgifter över 
antalet elever som enligt Skolverket är berättigade till modersmålsundervisning. Statistiken från 
Skolverket behöver återspegla antalet elever som läser respektive samiskt språk; nord-, lule-, 
pite-, ume-, eller sydsamiska. I tabell 6 framkommer att elever deltar i undervisning i “samiska”. 
I nuläget är det svårt att veta vilket samiskt språk som eleven studerar. Här finns ett utvecklings-
område: Genom att ta bort alternativet “samiska” måste uppgiftslämnarna uppge vilket 
respektive samiskt språk som eleven deltar i. Genom den förbättringen blir statistiken bättre 
och jämförbar för respektive samiskt språk.  

Samiskt språkcentrum presenterar i samma tabell vilka elever som läser språket som 
modersmål eller som moderna språk. Insamling av statistik över respektive samiskt språk och 
respektive undervisningsform skulle göra uppföljningen bättre. Det kan också indikera 
språkutvecklingen i sin helhet vilket gör att det blir lättare att bedöma förslag på 
utvecklingsområden. 
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Tabell 6. Antal elever som har läst samiska i grundskolan 2019–2024 i form av modersmålsundervisning (MM) eller 
som modernt språk (MS). Observera att elevantalet sekretessprickas om det baseras på färre än 3 elever. Då visas två 
prickar (..) i stället för utfall. I de fall det är möjligt att räkna fram en sekretessprickad uppgift utifrån övriga uppgifter, 
dubbelprickas även det näst lägsta antalet. I vissa fall sekretessprickas ett 0-värde för att minimera informations-
förlusten. 
 

  2019/20 2020/21 2021/22 2022/23 2023/24 

  MM MS MM MS MM MS MM MS MM MS 

− Nordsamiska 160 79 171 57 193 36 159 38 151 60 

− Lulesamiska 52 27 50 27 48 22 40 19 38 21 

− Pitesamiska .. 0 4 .. 4 .. 0 .. 4 .. 

− Umesamiska 40 0 37 .. 38 .. 38 .. 32 .. 

− Sydsamiska 170 11 170 9 187 44 151 37 140 41 

− Samiska* .. 7 26 8 29 8 21 6 30 12 

Källa: Skolverket. *Alla skolor har inte angett vilket av de samiska språken som avses. 

Skolverket har i uppdrag av regeringen att främja och kartlägga tillgången på läromedel i 
samiska. 34 Statistik över antal framtagna samiskspråkiga läromedel kan vara en indikator på de 
samiska språkens utveckling över tid. Här är det viktigt att se hur många läromedel som tas fram 
på respektive samiskt språk.  

Fjärrundervisning 
I lägesrapporterna presenteras även statistiska underlag över undervisningsformen 
fjärrundervisning som tillgängliggör undervisning i samiska för elever som inte har tillgång till en 
fysisk lärare. Det är ett sätt för kommuner att erbjuda undervisning när de har svårigheter att 
rekrytera lärare på grund av lågt elevunderlag och låg anställningsgrad. Fjärrundervisning kan 
erbjuda elever gemenskap med andra elever som läser samiska på andra orter för att behålla 
motivation i ämnet. 

Tabellen visar antalet elever som erbjuds fjärrundervisning i samiska från Sameskolstyrelsen 
och Lycksele kommun. Tabellen indikerar en tydlig ökning sedan 2018 (se tabell 7), varav 
ökningen i nordsamiska och sydsamiska är mest markant.  

I tabellen framkommer även en ökning i antal elever som erbjuds fjärrundervisning från Lycksele 
kommun. Genom att uppmärksamma statistiska underlag framkommer också bristerna tydligt, 
exempelvis att Sameskolstyrelsen inte erbjuder fjärrundervisning i ume- eller pitesamiska. 
Lycksele kommun erbjuder inte heller fjärrundervisning i lule- eller pitesamiska, men däremot i 
umesamiska, nordsamiska och sydsamiska.  

Att ingen aktör ansvarar över att tillhandahålla fjärrundervisning i pitesamiska beror sannolikt på 
bristen av fjärrlärare i pitesamiska och inget uttryckligt behov från vårdnadshavare. Det kan 
medföra att eleven läser ett annat samiskt språk eller inte alls väljer att läsa samiska. 

  

 
34 https://www.regeringen.se/contentassets/88ddd332e0994cd298e18f543ec209a0/uppdrag-att-stodja-utveckling-och-
produktion-av-laromedel-i-och-pa-de-nationella-minoritetsspraken  

https://www.regeringen.se/contentassets/88ddd332e0994cd298e18f543ec209a0/uppdrag-att-stodja-utveckling-och-produktion-av-laromedel-i-och-pa-de-nationella-minoritetsspraken
https://www.regeringen.se/contentassets/88ddd332e0994cd298e18f543ec209a0/uppdrag-att-stodja-utveckling-och-produktion-av-laromedel-i-och-pa-de-nationella-minoritetsspraken


 

      

 

35 
 

 

Tabell 7. Antalet elever som får fjärrundervisning i samiska från förskoleklass till och med årskurs 9 inskrivna på 
höstterminen. 

Huvudman 2018 2019 2020 2021 2022 2023 2024 

Sameskolstyrelsen 136c 149c 166c 203c 261c 262 262 

−  Nordsamiska 82c 77c 91c 97c 121c 109 121 

−  Lulesamiska 18c 31c 33c 59c 66c 61 52 

−  Pitesamiska - - - - - - - 

−  Umesamiska - - - - - - - 

−  Sydsamiska 36c 41c 42c 47c 74c 92 89 

Lycksele kommun 35 48 105a 51 69a 56 77b 

− Nordsamiska       12 13a 6 8 b 

− Lulesamiska       - - - - 

− Pitesamiska       - - - - 

− Umesamiska       16 28a 22 28 b 

− Sydsamiska       23 28a 29 41 b 

Totalt  171 197 271 254 330 318 339 

a) Antalet kan eventuellt omfatta även ett antal elever med undervisning fysiskt på plats samt att elever vid 
gymnasiet är inräknade i siffrorna. Siffrorna för 2020 omfattar även elever vid Sámij Åhpadusguovdásj. 

b) Antalet elever omfattar även elever med undervisning fysiskt på plats samt elever i förskoleklass. 
c) Antalet elever omfattar även elever vid gymnasiet. 

Gymnasieskolan 
Skolverkets statistik över elever som avslutat sina gymnasiestudier med minst ett betyg i 
samiska under de senaste sex åren visar att 154 elever avslutat gymnasiet med minst ett betyg i 
samiska. Det är färre elever som fortsätter läsa samiska på gymnasiet än de elever som erhållit 
slutbetyg i samiska i årskurs 9. Det är ytterst få som har fått betyg i ume- eller pitesamiska.  

Statistiska uppgifter från gymnasieskolan är ett utvecklingsområde då den överlämnade 
statistiken inte överensstämmer med den verklighetsbild som språkcentrum har kännedom om. 
Enligt statistiken har exempelvis fem elever slutbetyg i pitesamiska som modersmål, vilket inte 
kan vara korrekt. Statistiken från grundskolan visar att antalet elever som läst umesamiska 
varierat mellan 32 och 40 och att antalet som läst pitesamiska varierat mellan 0 och 4 (se tabell 
6). Då kan inte antalet elever med slutbetyg i samiska på gymnasiet stämma. Förmodligen har 
kurserna inte registrerats korrekt av huvudmannen. 
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Tabell 8. Antalet elever som avslutat gymnasiet med minst ett betyg i samiska 

Avgångsår  2019 2020 2021 2022 2023 2024 summa 

Modersmål 6 9 8 17 10 8 96 

− Nordsamiska 1 2 2 12 3 6 26 

− Lulesamiska 0 1 0 2 0 0 3 

− Pitesamiska 0 2 2 0 1 0 5 

− Umesamiska 0 0 0 1 0 0 1 

− Sydsamiska 5 4 4 2 6 2 23 

Moderna språk 20 13 9 16 20 18 58 

• Nordsamiska 14 3 4 6 8 8 43 

• Lulesamiska 1 4 3 1 2 1 12 

• Pitesamiska 0 0 0 1 1 4 6 

• Umesamiska 0 0 0 0 0 0 0 

• Sydsamiska 5 6 2 8 9 5 35 

Totalt 26 22 17 33 30 26 154 

Universitets- och högskolerådet, UHR 
Samiskt språkcentrum har haft kontakt med UHR för att utröna vilken statistik de kan bistå med 
för de samiska språkens utveckling över tid. UHR bistår lärosätena vid antagning, och kan 
därmed ta fram uppgifter om bland annat sökande och antagna personer samt köns-fördelning 
för de lärosäten som använder sig av det nationella antagningssystemet (NyA). Antal sökande 
och antagna till kurser indikerar intresse och efterfrågan. Samiskt språkcentrum har under flera 
års tid gjort uppföljning på antalet registrerade studenter vid de samiska språkkurserna. En 
möjlig indikator är statistiska uppgifter över registrerade och examinerade studenter för de 
samiska språkkurserna.  

Universitetskanslersämbetet, UKÄ 
Ett utvecklingsområde inom universitetsstudier är en övergripande sammanställning över 
antalet examinerade studenter i de samiska språkkurserna, hur många som genomför och 
avslutar högre studier i samiska språkstudier samt hur många som påbörjat samiska 
språkstudier men som inte fullföljt kursen. UKÄ kan tillhandahålla uppgifter över registrerade 
och examinerade studenter för de samiska språkkurserna. Samiskt språkcentrum har sedan 
tidigare tillfrågat läroanstalterna i Umeå och Uppsala och kunnat presentera antal registrerade 
studenter sedan 2008. 2024 visar den största ökningen av antalet registrerade studenter på 
språkkurser i samiska.  

Kurserna är inte direkt jämförbara mellan Uppsala universitet och Umeå universitet. A-kurser i 
samiska vid Uppsala universitet är nybörjarkurser, medan det vid Umeå universitet krävs studier 
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på gymnasiet eller förberedande kurser vid Umeå universitet eller motsvarande innan A-kurs 
kan påbörjas. 

Diagram 5. Antal registrerade på kurser i samiska språk upp till och med C-nivå vid Umeå universitet (UmU) och 
Uppsala universitet (UU).  

Källor: Lägesrapport, Umeå universitet och Uppsala universitet. 

Kurser i samisk didaktik 
Skolverket har i samarbete med Sámi allaskuvla (samiska högskolan) i Norge sedan 2018 
erbjudit kompetensutveckling i samisk didaktik för verksamma lärare i eller på samiska. 
Kurserna på totalt 30 studiepoäng är anpassade både till legitimerade lärare som saknar 
behörighet i samiska och till dem som saknar lärarutbildning men som har kunskaper i samiska. 
Utbildningen i samisk språkdidaktik är en viktig del i arbetet med att tillgodose lärartillgången. 
Att få en stabil lärartillgång är en av de viktigaste förutsättningarna för att kunna utveckla 
skolundervisningen och därmed förutsättningarna att revitalisera de samiska språken. Samiskt 
språkcentrum har frågat SCB hur många lärare/förskollärare som deltagit på Skolverkets 
utbildning inom samisk språkdidaktik via Sámi allaskuvla, men SCB har ingen sådan statistik 
utan hänvisar till Skolverket. 

Antal lektioner i veckan 
Alla elever har rätt att studera sitt modersmål som moderna språk, som språkval, inom ramen 
för skolans val, eller helt utanför timplanen. Det finns ingen garanterad undervisningstid för 
ämnet så det kan se olika ut på olika skolor. En samisk elev ska ha rätt till modersmåls-
undervisning även om samiska inte är ett dagligt umgängesspråk i hemmet. Sameskolstyrelsen 
rekommenderar att en kommun erbjuder eleven minst 120 minuter per vecka men det är upp till 
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varje kommun hur mycket tid de erbjuder.35 Undervisningstiden i samiska är ofta lägre (40–60 
minuter/vecka) och förläggs ofta utanför skoltid.  

Regelbundna undersökningar 

När vi tittar hur ungdomar som deltog på språkbad svarade på frågan: Hur många lektioner 
samiskundervisning har du i skolan? framkom det att hela 33 % inte har någon samisk 
undervisning på grund av att det inte finns lärare. 8 % hade 1h samiska i veckan, 28 % hade 2h 
samiska, 27 % hade 3h samiska och endast 4 % hade 4h samiska eller mer i veckan (elever på 
sameskolan). 36 deltagare svarade på enkäten. 

Genom regelbundna undersökningar kring språkanvändningen kan man mäta de samiska 
språkens utveckling över tid. En regelbunden undersökning av elevers undervisningstid i 
samiska är önskvärd därför att man då får möjlighet att följa språkutvecklingen över tid.  
Resultaten från undersökningarna kan ses som en möjlig indikator där man kan bedöma 
språksituationen. 

Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 9. Kriterium 6. Vilka förutsättningar för språkundervisning som finns 

Indikator Enkät/intervju Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Förutsättningar för 
undervisning 

Hur många lektioner 
samisk undervisning 
har du i skolan  

Enkät Språkbad S.37 

Förskola helt eller 
väsentlig del på 
samiska 

 
Statistik Förskola/kommuner S.32 

Vilket respektive 
samiskt språk eleven 
deltar i  

 Statistik  Statistiska Centralbyrån (SCB) 
-Skolverket 

S.48 

Överlämnad statistik 
överensstämmer inte 
med faktiska uppgifter 

 Statistik Gymnasiet  S.35 

Övergripande 
sammanställning över 
antalet examinerade 
studenter i de samiska 
språkkurserna. 
Antal studenter som 
påbörjat samiska 
språkstudier men inte 
fullföljer kursen 

 Statistik Universitetskansler ämbetet 
(UKÄ) 
-universitetsstudier 

S.37 

Regelbunden studie av 
elevers 
undervisningstid i 
samiska  

 Studie Elever som läser samiska i 
grundskola och gymnasium 

S.37 

 
35 https://www.sametinget.se/5521  

https://www.sametinget.se/5521
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Kriterium 7. Språkets status och i vilken grad språket har lagligt skydd i 
samhället 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att mäta antal besök/sessioner på webbplatsen sametinget innan språkveckan, under 
språkveckan och efter språkveckan 

• Att årligen följa upp Individernas rättigheter enligt Språklagen 2009:600 genom 
Länsstyrelsens i Stockholms län och Sametingets årliga rapport av minoritetspolitikens 
utveckling 

• Att årligen följa upp Individernas rättigheter enligt lagen om Nationella minoriteter och 
minoritetsspråk 2009:724(minoritetsspråkslagen) genom Länsstyrelsens i Stockholms län 
och Sametingets årliga rapport av minoritetspolitikens utveckling 

 
Rättigheten att använda sitt samiska språk i offentliga sammanhang har blivit mer acceptabelt 
och har stärkts genom införandet av Språklagen (2009:600) som innebär att de nationella 
minoritetsspråken ska skyddas och främjas. Lagen om Nationella minoriteter och 
minoritetsspråk (2009:724) gäller i Sverige sedan januari 201036. 

Lagen om nationella minoriteter och minoritetsspråk (minoritetslagen) beskriver vilka rättigheter 
som minoriteterna har i hela landet och inom de speciella förvaltningsområden som finns för 
finska, meänkieli och samiska. Samtliga kommuner och andra myndigheter ska informera 
minoriteterna om deras rättigheter. De är också skyldiga att skydda minoriteternas språk och 
kultur och särskilt viktigt är barns och ungas rätt att få utveckla sitt språk och sin kultur. 
Dessutom ska kommuner och andra myndigheter ge minoriteterna inflytande över frågor som 
berör dem.  

I förvaltningsområdena för finska, meänkieli och samiska är kommunerna skyldiga att ordna 
förskola och äldreomsorg på minoritetsspråken. De personer som vill använda sitt 
minoritetsspråk i kontakten med kommunen har rätt att göra det både muntligt och skriftligt.  

Den 1 januari 2019 reviderades lagen så att rättigheter och skyldigheter stärktes ytterligare i 
minoritetslagen (2009:724), skollagen (2010:800) och socialtjänstlagen (2001:453). Det medför 
att statusen på de samiska språken höjs, att de samiska språken jämställs mer med 
majoritetsspråket och större krav ställs på offentlig verksamhet; myndigheter, kommuner och 
regioner. 

Minoritetsspråksutvecklingen har även inneburit att ortnamn och platsnamn synliggör de 
samiska språken. Det höjer statusen och användningen av samiska ortsnamn, i områdena där 
samer funnits sedan urminnes tider. Platsnamn är oerhört viktiga och förhoppningen är att de 
samiska markerna ska återfå sina rätta samiska namn.  

 
36 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-2009724-om-nationella-
minoriteter-och_sfs-2009-724/  

https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-2009724-om-nationella-minoriteter-och_sfs-2009-724/
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-2009724-om-nationella-minoriteter-och_sfs-2009-724/
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Sametinget - Giellavahkku  
2019 arrangerades för första gången en samisk språkvecka som ett gränsöverskridande 
samarbete mellan sametingen i Finland, Norge och Sverige. Språkveckan – Giellavahkku - 
initierades under urfolksspråkåret, IYIL 2019. Under 2024 arrangerades språkveckan för sjätte 
året i rad.  

Målet med språkveckan är att synliggöra och stärka de samiska språkens status i hela Sápmi. 
Det är ett gränsöverskridande arrangemang där andra aktörer som kommuner, institutioner, 
skolor och föreningar anmodas att uppmärksamma de samiska språken. 

Ett utvecklingsområde är att mäta antal besök/sessioner på webbplatsen sametinget.se via 
Google Analytics innan språkveckan, under och efter språkveckan. 

Särskild lag som säkerställer samernas språkliga rättigheter 
De samiska språkens status i samhället och deras lagliga skydd har stor betydelse, både för 
intresset från målgruppen att använda och lära sig samiska men också för möjligheterna att 
genomföra utbildnings- och revitaliseringsinsatser. Sametinget har i en hemställan37 till 
regeringen föreslagit en särskild lag som säkerställer de språkliga rättigheter som samer har. 
Det skulle också förtydliga offentliga myndigheters ansvar inom sina verksamheter. 

Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 10. Kriterium 7. Språkets status och i vilken grad språket har lagligt skydd i samhället 

Indikator Enkät/intervju Tillgängliga 
data 

Uppgiftslämnare Sida 

Giellavahkku  Mäta antal 
besök/session 
på webbsidan 
sametinget.se 

Statistik  Sametinget S.40 

Individernas rättigheter enligt 
Språklagen 2009:600 

 Kvalitativ 
bedömning  

Länsstyrelsens i Stockholms län och 
Sametingets årliga uppföljning av 
minoritetspolitikens utveckling 

S.40 

Individernas rättigheter enligt 
lagen om Nationella minoriteter 
och minoritetsspråk  
2009:724(minoritetsspråkslagen) 

 Kvalitativ 
bedömning  

Länsstyrelsens i Stockholms län och 
Sametingets årliga uppföljning av 
minoritetspolitikens utveckling 

S.40 

 
 

 

 
37 Dnr:2020-1719, Sametinget Särskild lag som säkerställer samernas språkliga rättigheter 
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Kriterium 8. Hur gruppens egna attityder är till det egna språket 
Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att följa upp gruppens egna attityder till språket genom studien språkanvändning 

Utan talare finns inget språk oavsett om alla kringliggande omständigheter och förutsättningar 
finns på plats.  Därför är det viktigt att gruppens egna attityder till det egna språket är positiva. 
Samer delar sin historia med andra koloniserade urfolk; att majoritetsspråket/det svenska 
språket har tagit en överordnad roll i förhållande till de samiska språken. Samernas 
förutsättningar för att ta ansvar, utveckla och stärka sitt språk påverkas av samhället 
runtomkring. Vilka domäner och förutsättningar som finns för språkanvändande och 
språkutveckling är avgörande för språkets möjlighet till utveckling. Betydande är även vilken 
status språket har i samhället, vilka attityder som finns till språket och vilket rättsligt skydd 
språket har. Det är faktorer som det samiska samhället och de samiska talarna inte kan 
förändra enbart på egen hand, då de är i minoritet och påverkas av majoritetssamhället. När 
samiskan synliggörs i samhället blir allmänheten mer medveten om samernas närvaro och de 
samiska språken, vilket kan påverka attityder i positiv riktning. 

Sametinget har valt att redovisa språkanvändningen från enkätundersökningarna under första 
kriteriet: I vilken grad språket förs över till nästa generation. 

Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 11. Kriterium 8. Hur gruppens egna attityder är till det egna språket 

Indikator Enkätfråga Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Egen attityd till språket Hur bra tycker du att 
du kan göra följande 
på samiska? 

Enkät Mentorprogram/ 
språkkurs/språkbad 
Giellavahkku 

S.22 

Egen attityd till vikten 
av att göra följande på 
språket 

Hur viktigt är följande 
för dig?   

Enkät Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad 
Giellavahkku, samiska 
allmänheten  

S.22 

De samiska språkgruppernas bedömning av Unescos 8:e kriterium  
I Unescos ramverk bedömer man varje kriterium utifrån en femgradig skala. Inom kriterium 8 har 
Sametinget valt att hämta sitt bedömningsunderlag från Sametingets språkseminarium i Luleå i 
november 201938 och delvis använda Unescos femgradiga skala. Alla språkgrupper nord-, lule-, 
pite-, ume- och sydsamiska, var representerade på seminariet. 

Språkgruppens egna attityder till språket har definierats enligt följande:  

• Nordsamiska språkgruppens bedömning av attityder till det egna språket är nivå 2–3, 
vilket enligt skalan innebär att många medlemmar i gruppen stöder det egna språket 
men att det finns behov av att förbättra attityderna till språket. Gruppen strävar efter att 

 
38 https://www.sametinget.se/kartlaggning_samiskasprak 

https://www.sametinget.se/kartlaggning_samiskasprak
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nå nivå 5 genom att höja samiskans värde hos alla nordsamiska språkanvändare samt 
nordsamiskans värde inom utbildningssektorn. 

• Den lulesamiska språkgruppen har gjort en beskrivning men inte gjort någon bedömning 
utifrån den nivågraderade skalan av attityder till det egna språket. Språkgruppen har 
utifrån diskussionsunderlaget uppmärksammat ett antal frågeställningar kring den 
lulesamiska språksituationen idag. Genom gruppens frågeställningar har man fått i gång 
diskussioner och därigenom kunnat uppmärksamma och belysa arbetet med 
värderingar utifrån att det samiska samhället behöver synliggöra att alla språkgrupper är 
likvärdiga och jämställda. 

• Den pitesamiska språkgruppen har gjort en beskrivning men inte gjort någon bedömning 
utifrån den nivågraderade skalan av attityder till det egna språket. Språkgruppen har 
uppmärksammat att intresset ökat hos modersmålstalare att stärka och överföra sitt 
språk till kommande generationer. Det finns också ett stort intresse hos dem som inte 
fick lära sig språket att ta det tillbaka, både i Norge och Sverige.  

• Den umesamiska språkgruppen har gjort en beskrivning men inte gjort någon bedömning 
utifrån den nivågraderade skalan av attityder till det egna språket. Språkgruppen har 
uppmärksammat positiva attityder både inom den samiska gruppen och från samhället 
utifrån det umesamiska språkutvecklingsarbetet. Att arbetet upplevs viktigt underlättar 
revitaliseringssträvandena. Umesamerna vill bli lika behandlade i förhållande till de 
andra språkgrupperna och anser att det samiska samhället behöver synliggöra att alla 
språkgrupper är likvärdiga och jämställda.  

• Den sydsamiska språkgruppens bedömning av attityder till det egna språket är bedömt 
till nivå 2–3. Det finns en entusiasm och en iver bland sydsamer att återta och höja 
statusen av sydsamiskan. Attityderna till språket har ändrats så att det idag är mer 
“tillåtet” att försöka tala sydsamiska.   

På Språkseminariet i Luleå 2019 framkom även att det måste tillskjutas ekonomiska resurser för 
att man lokalt och centralt ska kunna genomföra språkinsatser för alla samiska språk. I övriga 
kriterier i detta arbete har Sametinget valt att inte bedöma enligt Unescos femgradiga skala. 

Tabell 12. Sametingets språkseminarium i Luleå 2019, gruppens egna attityder till språket 

År 2019 Nivå Gruppens egna attityder till det egna språket 

  5 Alla medlemmar i gruppen värdesätter sitt språk och vill se det främjas 

  4 De flesta medlemmarna i gruppen stöder språkunderhåll 

Nordsamiska 
Sydsamiska 

3 Många medlemmar i gruppen stöder det egna språket; andra är likgiltiga eller kan till och 
med stödja språkförlust 

Nordsamiska 
Sydsamiska 

2 Vissa medlemmar i gruppen stöder det egna språket; andra är likgiltiga eller kan till och 
med stödja språkförlust 

  1 Endast ett fåtal medlemmar i gruppen stöder det egna språket; andra är likgiltiga eller 
kan till och med stödja språkförlust 

  0 Ingen bryr sig om språket går förlorat; alla föredrar att använda det dominerande 

Nordsamiska: bedöms till nivå 2 och 3. 
Lulesamiska: har inte gjort någon bedömning var språken befinner sig men har ett nuläge 2019.  
Pitesamiska: har gjort en beskrivning inte använt sig av skalorna, men har ett nuläge 2019. 
Umesamiska: har gjort kommentarer, inte använt sig av skalan men ett nuläge 2019. 
Sydsamiska: bedöms till nivå 2 och 3. 
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Kriterium 9. Vilket språkmaterial som finns för språken 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att tillhandahålla Sámi Giellagáldus statistik över antal normerade ord och antal 
förfrågningar från samiska allmänheten 

• Att tillhandahålla sökningar i Giellateknos digitala orddatabanker, bágo.org  
• Att mäta antalet nedladdningar från Giellateknos och Divvuns digitala språkverktyg 
• Att mäta antalet samiskt textmaterial, korpus inskickat från Sametinget i Sverige till 

Divvuns korpussamling per år 
• Arkivmaterialen kan indikera statistisk över:  

- inspelningar och transkriberingar på respektive samiskt språk  
- tillgänglighet av materialet för allmänheten   
- tillgänglighet av materialet ökar/minskar för allmänheten 
- antal digitala besök som materialet har och hur länge besökaren stannar 
 

Urfolken har rätt att återuppliva, använda, utveckla och till kommande generationer förmedla 
sin historia, sina språk, sina muntliga traditioner, sin filosofi, sina skriftsystem och sin litteratur 
samt välja och behålla sina egna namn på samfund, orter och personer.39 Det svenska språket 
har under flera hundra år genomgått en standardiserings- och kodifieringsprocess. Språkverktyg 
som ordlistor och grammatikböcker har utarbetats, fackuttryck har tagits fram, böcker har 
översatts. Den teknologiska utvecklingen har lett till att arbetet med språk har gått in i en ny fas. 
Funktioner som stavningskontroll, gramatikkontroll och automatiska översättningar är numera 
en självklarhet för det svenska språket. För de samiska språken är situationen en helt annan. I 
jämförelse med det svenska språket är de samiska skriftspråken ”unga” och den begränsade 
mängden skriftlig litteratur innebär utmaningar för att bygga upp en hållbar och långsiktig 
språklig infrastruktur.40 Under de senaste åren har en uppåtgående trend inom samisk litteratur 
uppstått. Det har tillkommit fler aktörer som verkar för utgivning av samisk litteratur och det 
gränsöverskridande samarbetet främjar utgivning av böcker, även på pitesamiska som har minst 
talare. 

 

 

 

  

 
39 artikel 13.1 i FN:s förklaring om urfolkens rättigheter 
40 https://www.sametinget.se/sprakstrategi  

https://www.sametinget.se/sprakstrategi#:%7E:text=Sametingets%20spr%C3%A5kpolitiska%20strategi%20har%20flera%20mottagare.%20Vi%20skriver,kr%C3%A4vs%20f%C3%B6r%20att%20samiskan%20ska%20ha%20en%20framtid.
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Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 13. Kriterium 9. Vilket språkmaterial som finns för språken 

Indikator Enkät/intervju Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Antal normerade ord 
och antal förfrågningar 
från den samiska 
allmänheten. 
Sökningar i digitala 
orddatabanker 
(bágo.org) 

 Statistik Sámi Giellagáldu  S.44 

Antalet nedladdningar 
av de olika 
språkverktygen 

 Statistik  Giellatekno/Divvun, Norges Arktiske 
Universitet 

S.45 

Antalet samiskt 
textmaterial/korpus 
inskickat till Divvun 
från Sametinget i 
Sverige 

Korpusmaterial 
 

Sametinget i Sverige S.45 

Statistisk över:  
-inspelningar och 
transkriberingar på 
respektive samiskt 
språk  
 

Antal digitala besök 
materialet har och hur 
länge besökaren 
stannar 
 

Arkivmaterial Att Sametinget får ett särskilt uppdrag att 
utreda förutsättningarna för 
centrumlösningar för arkiv av och om 
urfolket samerna  

S.46 

Sámi Giellagáldu  
Under 2022 etablerades Sámi Giellagáldu som är ett samnordiskt kunskaps- och resurscenter. 
Sámi Giellagáldu arbetar med samiska språkfrågor och fungerar som samernas gemensamma 
expertorgan i frågor som rör standardiseringen och stavningsregler av de samiska skriftspråken. 
Sámi Giellagáldu är bildat och ägs samt finansieras gemensamt av sametingen i Finland, Norge 
och Sverige och är det samiska folkets högsta beslutande organ i frågor som rör de samiska 
språken. Administrationen är knuten till Sametinget i Norge och är anslutet till Samiskt 
Parlamentariskt Råd (SPR)41.  

De samiska språken följer inte nationsgränserna utan korsar gränserna och finns inom Sápmi, 
det samiska området inom fyra länder. Eftersom de samiska språken återfinns i flera länder är 
det grundläggande att ett samnordiskt övergripande språkvårds- och normeringsarbete 
ombesörjs så att de samiska språken inte utvecklas åt olika håll i Finland, Norge och Sverige.  

För att standardisera skriftspråk, terminologi och skrivregler har Sámi Giellagáldu inrättat 
språknämnder för syd-, lule-, nord-, enare- och skoltsamiska språk. Sámi Giellagáldu har också 
i januari 2024 inrättat en pitesamisk språknämnd och arbete pågår med att inkludera det 
umesamiska språket i normeringsarbetet. Den samiska allmänheten gör förfrågningar kring 

 
41 De nordiska sametingen har ett avtal om nordiskt samarbete sedan 2000 genom Samiskt Parlamentariskt Råd. Det övergripande 
syftet är att stärka det gränslösa samarbetet mellan samer och föra samers gemensamma talan internationellt. 
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översättningar av ord som sedan normeras och på så sätt tillgodoses individernas samiska 
språkanvändning både skriftligt och muntligt av detta språkliga expertorgan. Sámi Giellagáldu 
kan jämföras med svenska språkrådets verksamhet som har till uppgift att främja svenska 
språkets utveckling, registrera nya ord och uttryck i svenskan.  

Bristen på fast finansiering äventyrar det gränsöverskridande samarbetet för de samiska 
språken. Farhågan är att språkvård och normeringar inte kommer att tillgodose de synonymer 
som används på svensk sida. Det är dessutom svårt att genomföra språkfrämjande åtgärder 
utan normeringsarbete och terminologier.  

Sámi Giellagáldus statistik över antal normerade ord och antal förfrågningar från samiska 
allmänheten, sökningar i den digitala orddatabanken báhko.org42 och sökningar i de digitala 
ordböckerna43 är viktiga indikatorer för att bedöma de samiska språkens användning och 
situation. Eftersom normeringsarbetet inom Giellagáldu är ett samnordiskt gränsöverskridande 
samarbete går det inte att särskilja statistiska uppgifter som enbart härrör till Sverige. Under 
2024 har Giellagáldu sammanlagt besvarat 1 124 språkfrågor från språkanvändare via telefon, 
e-post och sociala medier. 

Tabell 14. Sámi Giellagáldu: Normerade ord och antal förfrågningar 

 2022 2023 2024 

Nordsamiska   254 

Lulesamiska   249 

Sydsamiska   182 

Totalt  343 1201 

Giellatekno  
Giellatekno, centrum för samisk språkteknologi vid institutionen för lingvistik, Arktiska 
Universitet i Tromsö, Norge har som mål att göra grammatikbaserad språkteknologi för samiska 
och andra cirkumpolära språk samt att forska om språkmodeller och användning av 
språkteknologiska verktyg. 

Språkteknologi är en förutsättning för att alla språk ska överleva i ett modernt samhälle. 
Giellatekno gör program för att analysera och forska om samiska språk som är rika på morfologi. 
Giellateknos statistik över sökningar i de digitala språkverktygen, och digitala ordböcker över 
antal sökta ord är en av de viktigaste indikatorerna för att bedöma de samiska språkens 
användning och situation. Det kan vara svårt att särskilja statistiska uppgifter som enbart berör 
Sverige då flera olika länder besöker och gör nedladdningar från Giellateknos hemsida. 

Divvun  

Divvun, vid Tromsö arktiska universitet i Norge vidareutvecklar samisk språkteknologi och 
praktiska hjälpmedel baserade på språkteknologi i nära samarbete med Center för samisk 
språkteknologi.44 Divvun har utvecklat verktyg för rättstavningsprogram för de vanligaste 

 
42 http://báhko.org 
43 https://dicts.uit.no/ 
44 https://giellatekno.uit.no/  

http://b%C3%A1hko.org/
https://dicts.uit.no/
https://giellatekno.uit.no/
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kontorsprogrammen i de tre stora operativsystemen Linux, MacOS X och Windows. Divvun 
kombinerar lingvistik och datalingvistiksforskning på samiska språk samt andra morfologiskt 
rika språk med en utveckling av praktiska program. Dessa program utgör förutsättningar för de 
samiska språken, i form av användbar språkteknologi. 

En inkluderande och tillgänglig språkteknologi är en förutsättning för revitalisering och 
utveckling av minoritetsspråk.45 Språken måste tillgängliggöras digitalt för att nå och användas 
av nya generationer talare. Det gäller i synnerhet hotade språk. För att samiska språk ska kunna 
överleva behöver språken kunna användas digitalt. För att språken ska vara tillgängliga digitalt 
behövs språkteknologi. Det är fler och fler människor som dagligen kommunicerar digitalt och 
teknologiutvecklingen är idag inte tillräcklig för samiska språk. I Sverige finns inte språkteknologi 
utvecklad för samiska behov och förhållanden i en svensk kontext. På norsk sida har Divvun 
redan en språkteknologi utvecklad för samiska som med rätt anpassning hade kunnat användas 
på svensk sida.46 

Sametinget i Sverige har arbetat med att färdigställa en manual och struktur för insamlandet 
och distribution av korpusmaterial47 till Divvun och Giellatekno vid Norges Arktiska universitet i 
Tromsø. Språkteknologin med korpusmaterial är dock utvecklad från de behov som finns i 
Norge. Det innebär att det saknas synonymer som är vanliga på svensk sida av Sápmi i de 
befintliga språkverktygen. Sametinget vill med hjälp av dialektala samiska ord från svensk sida 
av Sápmi stärka den samiska språkteknologiska miljön. Sametinget arbetar för att samiskan ska 
få tillgång till ett likvärdigt utbud som de stora teknologiföretagen tillhandahåller.48 
 

Statistik från Divvun kan användas som en indikator som visar antalet besökare på ordlistor, 
antal nedladdningar av samiskt tangentbord, antal nedladdningar av samiska 
rättstavningsprogram och antal nedladdning av samisk talsyntes. Statistik från Divvun kan vara 
en indikatorerna för att bedöma de samiska språkens användning och situation genom att mäta 
antalet nedladdningar av de olika språkverktygen. Det kan bli svårigheter med att särskilja 
statistiska uppgifter som enbart härrör Sverige då flera andra länder besöker och gör 
nedladdningar från Divvuns hemsida. Även antalet samiskt textmaterial inskickat från Sverige 
per år kan vara en indikator på de samiska språkens utveckling över tid. 

Arkiv och arkivmaterial 
De samiska språken har genom tiderna intresserat språkvetare. Från tidigt 1900-tal 
genomfördes intervjuer på olika samiska språkområden med skriftlig dokumentation. Inom 
några samiska språk har en del forskare även utgivit samlingar där översättningen är på tyska. 
Det pågår sparsamt med digitalisering av de insamlade materialen inom olika arkiv, vilket 
innebär att tillgängligheten av språkmaterialet ökar långsamt. Isof digitaliserar språkmaterial 
och finns att hitta på deras hemsida49. 

 
45 https://www.regeringen.se/contentassets/fa31150262b2484eb44713835db2f2b3/handlingsprogram-for-bevarande-och-
framjande-av-de-nationella-minoritetsspraken.pdf 
46 https://www.sametinget.se/5521?file_id=1  
47 https://www.sametinget.se/5521  
48 Sametingets plenum 2022-10-27—25:  https://www.sametinget.se/2987?file_id=prot+plenum+221025--27++slv.pdf 
 
49 https://www.isof.se/folkminnen/folke  

https://www.regeringen.se/contentassets/fa31150262b2484eb44713835db2f2b3/handlingsprogram-for-bevarande-och-framjande-av-de-nationella-minoritetsspraken.pdf
https://www.regeringen.se/contentassets/fa31150262b2484eb44713835db2f2b3/handlingsprogram-for-bevarande-och-framjande-av-de-nationella-minoritetsspraken.pdf
https://www.sametinget.se/5521?file_id=1
https://www.sametinget.se/5521
https://www.sametinget.se/2987?file_id=prot+plenum+221025--27++slv.pdf
https://www.isof.se/folkminnen/folke
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Det finns inte någon utpekad myndighet eller annan ansvarig för bevarande och bearbetning av 
arkivmaterial med koppling till de samiska språken. En samlad översikt av de samiska 
arkivmaterialen och dess bestånd saknas då de är utspridda på många olika offentliga arkiv. I 
arkivutredningen Härifrån till evigheten - En långsiktig arkivpolitik för förvaring och kulturarv 50 
(SOU 2019:58), föreslås att Sametinget ska få ett särskilt uppdrag att utreda förutsättningarna 
för centrumlösningar för arkiv av och om urfolket samerna. Riksarkivet i samverkan med Isof 
föreslås få i uppdrag att utreda liknande centrum-lösningar för arkiv rörande övriga nationella 
minoriteter, det vill säga judar, romer, sverigefinnar och tornedalingar. 

Sametinget och Institutet för språk och folkminnen fick i sina respektive regleringsbrev 2018 
(Ku2017/02544/LS och Ku2017/00478/KL) i uppdrag att se över behovet av att samla in, bevara 
och vetenskapligt bearbeta arkivmaterial med koppling till urfolket samerna och de samiska 
språken. Mer information finns i den gemensamma rapport som inlämnades i juni 2019.51 

Arkivmaterialen kan indikera statistisk över:  

• Hur många inspelningar och transkriberingar det finns på respektive samiskt språk  
• Hur tillgängligheten av materialet är för allmänheten   
• Hur tillgängligheten av materialet ökar/minskar för allmänheten 
• Hur många digitala besök materialet har och hur länge besökaren stannar 

Det har inte funnits möjlighet inom ramen för arbetet att fördjupa sig i arkivmaterialen och 
undersöka om och på vilket sätt materialen kan vara tillförlitliga. Det finns däremot en ny 
rapport utgiven 2025 Nationella minoritetsspråk i arkiv som utgör ett underlag i Isofs 
regeringsuppdrag att ta fram indikatorer för att följa utvecklingen av minoritetsspråk. Rapporten 
belyser utmaningar och bristande kunskap om språkens förekomst i arkiven. Kartläggningen 
visar att det finns ett begränsat bestånd av material på minoritetsspråken.52   

 
50 https://www.regeringen.se/rattsliga-dokument/statens-offentliga-utredningar/2019/12/sou-201958/  
51 https://www.sametinget.se/3371  
52 https://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:1926755/FULLTEXT02.pdf  

https://www.regeringen.se/rattsliga-dokument/statens-offentliga-utredningar/2019/12/sou-201958/
https://www.sametinget.se/3371
https://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:1926755/FULLTEXT02.pdf
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Avsnitt 4 
 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att SCB tillhandahåller statistiska underlag exempelvis från Skolverket 
• Att Isof:s revitaliseringsbidrag indikerar revitaliseringsinsatser för de olika språken 
• Att tillhandahålla fastställda registrerade ortnamn för respektive samiskt språk, 

nordsamiska, lulesamiska, pitesamiska, umesamiska och sydsamiska 
• Att mäta bestånd inom området samisk litteratur, e-litteratur och utgivning av samisk 

litteratur 

 

Statistiska data från andra myndigheter 
I relation till Sametingets uppdrag att följa de samiska språkens utveckling undrar vi vilka andra 
myndigheter som kan tillhandahålla tillförlitliga statistiska uppgifter? Tillgången på tillförlitlig 
statistik från olika myndigheter samt över språkanvändningen är betydelsefull för att följa 
språkutvecklingen för de samiska språken i Sverige.  

Om indikatorer för de samiska språken enbart baseras på statistik från olika myndigheter samt 
beskrivning av aktiviteter finns det stor risk att man har underlag men inte tillräcklig 
verklighetsbild för att få en helhet av de samiska språkens situation och utveckling. Genom 
statistik får man en grov bild hur språken mår och används men man saknar den fördjupade 
förståelsen hur individer använder sig av språket. Man behöver också veta hur statistiken tagits 
fram. Man får ett mönster genom att använda sig av statistik men man vill se djupet i 
språkanvändningen och måste då komplettera med olika metoder. Därför är det viktigt att 
bibehålla och utveckla återkommande aktiviteter där det går att mäta samisk språkanvändning 
över tid. Det ger reella möjligheter att jämföra och bedöma hur samisk språkutveckling 
framskrider. 

Vilka andra myndigheter kan tillhandahålla tillförlitliga statistiska 
uppgifter? 

Statistikmyndigheten SCB 

Statistikmyndigheten SCB ansvarar för officiell statistik och annan statlig statistik. SCB kan 
utveckla insamlandet av statistik så att det blir tydligare att följa de samiska språkens utveckling 
över tid. De samordnar systemet med officiell statistik och har uppdrag från regeringen och 
olika myndigheter.  

SCB kan även få fram hur många som har en uttagen legitimation i samiska som modersmål och 
som modernt språk. I lärarregistret finns också uppgifter hur många som undervisar i samiska 
som modersmål. SCB är insamlare över statistiska uppgifter som kan belysa de samiska 
språkens situation. Ett redovisningsproblem är att det rör sig om väldigt få individer, så det kan 
bli svårt att redovisa utan att röja sekretess. 
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Tabellerna nedan visar statistik från Skolverket som kan fungera som indikatorer för de samiska 
språkens utveckling över tid. 

Tabell 15. Antal elever som läser samiska som moderna språk - språkval, enligt redovisning till SCB 

Språk Antal 

Pitesamiska 5 

Umesamiska 30 

Sydsamiska 145 

Nordsamiska 255 

Samiska 30 

Lulesamiska 70 

TOTALT 540 
Källa: SCB 

Tabell 16. Antal elever som deltar i modersmålsundervisning 2023, enligt redovisning till SCB 

År Antal 

2023 195 

2022 185 

2021 180 

2020 175 

2019 170 

Källa: SCB 

 
Uppgifter finns bara insamlat för slutbetygen. Elever som fått slutbetyg de senaste fem åren är 
redovisat efter modersmål respektive moderna språk. 

Tabell 17. Antal elever med slutbetyg efter samiska språket (nord, lule, pite, ume och sydsamiska) 

Avgångsår Antal elever i moderna språk med slutbetyg Antal elever i modersmål med slutbetyg 

2019 50 5 

2020 30 10 

2021 20 10 

2022 30 20 

2023 50 15 
Källa: SCB 

När Sametinget har begärt in statistik har det framkommit att det finns tillgänglig statistik över 
antal elever som kan använda slutbetyg från godkänd kurs i moderna språk som meritpoäng i 
samiska. Denna statistik kan användas som indikator och är användbar att presentera för både 
elever och föräldrar så att meritpoängen kan motivera till fortsatta samiska språkstudier. 
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Tabell 18. Antal elever som kan använda slutbetyg som meritpoäng mot högre studier (godkänd kurs i moderna språk 
3, 4 eller 5) 

Avgångsår Totalt antal 

2019 40 

2020 20 

2021 16 

2022 20 

2023 26 

Källa: SCB 

Bidrag för revitalisering av de nationella minoritetsspråken 

Institutet för språk och folkminnen delar regelbundet ut bidrag till stöd för de nationella 
minoritetsspråken enligt minoritetsspråksreformen, förordning (2010:21) om statsbidrag för 
insatser till stöd för de nationella minoritetsspråken. Isof har sammanställt ansökningarna 
utifrån respektive språk, område samt aktiviteter. Det ger en bild av ansökningarna över tid. 
Isof:s revitaliseringsbidrag kan ses som en indikator som visar insatser för de olika språken över 
tid då flera ansökningar är återkommande. Ansökningarna kan även visa trender, exempelvis att 
språkbad föredras som metod för att öka användningen av de samiska språken. Mer om 
samiska språkinsatser, som fått stöd via Isof, går att läsa i Slutrapport, Att följa de nationella 
minoritetsspråken - Förslag till indikatorer för att långsiktigt följa utvecklingen för finska, 
jiddisch, meänkieli och romska53. 

Ortnamn Lantmäteriet 

Lantmäteriet har till uppgift att verka för ett ändamålsenligt och vårdat ortnamnsskick. De tar 
beslut gällande ortnamn, säkrar information om ägandet av fastigheter och tillgängliggör 
geografisk information via geodata.54 Att öka och synliggöra de samiska språken i det offentliga 
rummet genom ort- och platsnamn är betydelsefullt. Det sänder en viktig signal om språkets 
status och det synliggör den mångfald som finns i Sverige och som berikar ortnamnens 
betydelse och ursprung. De samiska språken med sin rika naturterminologi som uttrycker 
relationen till mark och vatten kompletterar betydelsen av många samiska ortnamn. 

Sametinget, samiskt språkcentrum föreslår sammanställd statistik över fastställda registrerade 
ortnamn för respektive samiskt språk; nordsamiska, lulesamiska, pitesamiska, umesamiska 
och sydsamiska. Det kan ge indikationer om ortnamnen årligen ökar/minskar eller är 
stillastående vilket i sin tur kan kopplas till de samiska språkens synlighet och status baserat på 
Unescos kriterier.  

En sådan sammanställning har Lantmäteriet tagit fram i juni 2024. I sammanställningen framgår 
totalt 1 523 samiska ortnamn fördelade på kommuner i (se nedanstående tabell 19). I samman-
ställningen framkommer även bebyggelse och naturnamn på respektive språk. 

  

 
53 https://www.isof.se/download/18.91c4e6719545ed9ca045623/1741263940807/Slutredovisning%20Indikatorer%202024.pdf  
54 https://www.lantmateriet.se/sv/geodata/  

https://www.isof.se/download/18.91c4e6719545ed9ca045623/1741263940807/Slutredovisning%20Indikatorer%202024.pdf
https://www.lantmateriet.se/sv/geodata/
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Bild 1. Sammanställd statistik över samiska ortnamn fördelade på kommuner 

 

Kommunkod – kommun: 
2585 Kiruna 
2523 Gällivare 
2510 Jokkmokk 
2505 Arvidsjaur 
2506 Arjeplog 
2421 Storuman 
2422 Sorsele 
2462 Vilhelmina 
2425 Dorotea 
2313 Strömsund 
2321 Åre 
2326 Berg 
2309 Krokom 
2361 Härjedalen 
2039 Älvdalen 
2404 Vindeln 
2418 Malå 
2417 Norsjö 
2521 Pajala 
2513 Överkalix 
 
Sammanlagt 1 523 ortnamn 

Källa: Lantmäteriet 2024-06-03 

I Lantmäteriets grunddata, topdatabasen, finns kategoriserat ortnamn, detaljtyp och skapad 
tidpunkt. 

 

Tabell 19. Sammanställd statistik över bebyggelsenamn och naturnamn på respektive samiskt språk 

Bebyggelsenamn Antal Naturnamn Antal Sammanlagt per språk 

Sydsamiska 26 Sydsamiska 289 315 

Umesamiska 35 Umesamiska 254 289 

Lulesamiska 54 Lulesamiska 564 618 

Nordsamiska 16 Nordsamiska 166 182 

Kartortografi 54 Kartortografi 65 119 

Sammanlagt 
bebyggelsenamn 

185 Sammanlagt 
naturnamn 

1338   

Källa: Lantmäteriet 2024-06-03 
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Litteratur 

Enligt bibliotekslagen (2013:801, § 5) har det allmänna biblioteksväsendet särskilt ansvar för de 
nationella minoriteterna och ska bland annat erbjuda litteratur på de nationella minoritets-
språken. 

Litteratur skriven på de samiska språken är oerhört viktigt för individernas språkutveckling. 
Samisk litteratur har fått ökad uppmärksamhet genom bland annat nomineringar till olika 
välkända litteraturpriser samt teaterpremiärer baserade på samiska verk. Barnböcker har blivit 
den mest framträdande genren inom samisk litteratur i Sverige. Barn behöver få spegla sig i sin 
egen kultur och dess berättelser och inte enbart översatt barnlitteratur. 

Kungliga biblioteket, KB har till Länsstyrelsen i Stockholm och Sametinget överlämnat 
grunduppgifter för uppföljning av minoritetspolitiken över de fem nationella minoritetsspråken 
2023-12-20. Uppföljningen omfattar biblioteksplaner, antal kommuner med bestånd på 
respektive språk, bestånd utifrån kommunrankning, bibliotek utifrån kommunrankad bestånd 
samt resursbiblioteken55. I en tidigare studie från 2018 framkommer att bibliotekets bestånd av 
barnlitteratur på de nationella minoritetsspråken är små och att behovet av översättningar av 
barnlitteratur är stort.  

Statistiska underlag inom området litteratur får ses som ett utvecklingsområde där man mäter 
förekomsten av samisk litteratur inklusive e-litteratur, samt nyutgivning av samisk litteratur.  

Utgivna böcker på samiska 

Det saknas officiell statistik över utgivning av litteratur på samiska. Samiskt språkcentrum har i 
sina lägesrapporter: De samiska språken i Sverige56 gjort årliga uppföljningar angående utgivna 
böcker på samiska. Bibliotekskatalogen Libris ger en fingervisning om utgivningen (se tabell 20). 
Tabellen omfattar inte all litteratur som är utgiven på samiska, vilket blir tydligt om man jämför 
med litteraturlistor från Norge.  

Tabell 20. Utgiven litteratur på samiska 

  2019 2020 2021 2022 2023 2024 

Nordsamiska 69 62 69 59 38 35 

Lulesamiska 29 17 23 18 13 10 

Pitesamiska 2 2 4 2 1 7 

Umesamiska 1 1 5 3 3 4 

Sydsamiska 32 24 37 22 11 58 

Totalt: 133 106 138 104 66 114 

  

 
55 Dnr:2023–1962 Sametinget, Ta fram indikatorer som gör det möjligt att följa minoritetsspråkens (Samiskans) utveckling över tid 
56 https://www.sametinget.se/lagesrapporter_sprak 
 

https://www.sametinget.se/lagesrapporter_sprak
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Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
 
Tabell 21. Vilka andra myndigheter kan tillhandahålla tillförlitliga statistiska uppgifter  

Indikator Enkätfråga Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Bidrag för 
revitalisering  

Respektive språk och 
område samt 
aktiviteter 

Kvalitativ bedömning  Isof S.50 

Antal registrerade 
fastställda  
-ortnamn 
-bebyggelsenamn  
-naturnamn 
på respektive samiskt 
språk 

 Statistik  Lantmäteriet S.50 

Litteraturutgivning av 
samisk litteratur 

 Statistik Bibliotekskatalog Libris  S.52 

Bestånd av samisk 
litteratur 

 Statistik  Kungliga biblioteket S.52 
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Avsnitt 5 

Indikatorer internationellt 
Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att mäta den samiska språköverföringen av traditionell kunskap i relation till biologisk 
mångfald 

• Att mäta antalet besökare på webbsidan, Sametinget.se för språkmaterial som inom 
traditionell kunskap 

De samiska språken är oersättliga vid bevarandet av det traditionella levnadssättet, samiska 
näringar och särskilda samiska aktiviteter. På grund av språkbytet från samiska till svenska har 
det svenska språket på många håll tagit samiskans plats även inom traditionellt samiska 
språkdomäner. Starka traditionella näringar såsom duodji, fiske och renskötsel och aktiviteter 
såsom skinnberedning, bärplockning, skohöberedning, är därför centrala för den samiska 
språkutvecklingen som helhet.  

Fokalpunkt för traditionell kunskap  
Sametinget är sedan 2021 fokalpunkt och har därmed ett samordningsansvar för 
genomförandet av både samisk kunskapstradition och annan kunskapstradition i enlighet med 
CBD. Sverige har undertecknat FN:s konvention om biologisk mångfald, UN Convention on 
Biological Diversity, CBD.57 Artiklarna 8j och 10c innebär att regeringen och svenska 
myndigheter ska respektera och bevara urfolks och lokala samhällens traditionella kunskap 
relaterad till biologisk mångfald och skydda och uppmuntra deras hållbara sedvanebruk av 
biologiska resurser. Artikel 8 - bevara och bibehålla kunskaper. Artikel 10 – skydda och 
uppmuntra sedvanligt nyttjande av biologiska resurser i enlighet med traditionella kulturella 
sedvänjor som är förenliga med kraven för bevarande och hållbart nyttjande. 

Den snabba utvecklingen av dagens samhälle har inneburit en hög belastning på naturen och 
dess biologiska mångfald. Det är inte bara artrikedomen som minskar utan stora förändringar 
har skett i hur mark och vatten nyttjas. Kunskap om äldre, ofta skonsammare, 
brukningsmetoder har påverkats så mycket att de riskerar gå förlorade. Viktiga bärare av denna 
kunskap är till exempel urfolken med sina traditionella levnadssätt.58 

Fyra internationella indikatorer 

Partsmötet (COP) är konventionens styrande organ och driver genomförandet av konventionen 
genom de beslut det fattar vid sina möten som normalt hålls vartannat år. Det senaste COP- 
mötet genomfördes i Cali, Colombia under hösten 2024 där beslut fattades som ytterligare ska 
bidra till att främja urfolks och lokala samhällens delaktighet i beslutsprocesser som rör 
biologisk mångfald. Sammantaget har flera partsmöten (VII/30, VIII/15, X/43) beslutat om fyra 
internationella indikatorer vilka består av:  

• trender vad gäller förändringar rörande markanvändning och -rättigheter/-tillträde i 
urfolks och lokala samhällens traditionella områden. 

 
57 https://www.slu.se/globalassets/ew/org/centrb/cbm/dokument/cbd/cbd_art15-20_pasvenska.pdf  
58 https://www.sametinget.se/fokalpunkt  

https://www.slu.se/globalassets/ew/org/centrb/cbm/dokument/cbd/cbd_art15-20_pasvenska.pdf
https://www.sametinget.se/fokalpunkt
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• trender i utövandet av traditionella näringar 
• trender i hur traditionell kunskap och sedvänjor respekteras genom inkluderande, 

tryggande och fullt och effektivt deltagande av representanter från urfolk och lokala 
samhällen i framtagandet av nationella strategier för genomförandet av konventionen 

• trender i lingvistisk diversitet och antalet användare av urfolksspråk 

Sametingets fokalpunktsuppdrag  

Sametinget har regeringens uppdrag att samordna Sveriges genomförande av artiklarna 8j och 
10c i konventionen. I den processen ingår att främja urfolks och lokala samhällens traditionella 
kunskap relaterad till biologisk mångfald och att skydda och uppmuntra deras hållbara 
sedvanebruk av biologiska resurser. Uppdraget genomförs i samverkan med Centrum för 
biologisk mångfald (CBM) vid Sveriges lantbruksuniversitet (SLU), särskilt när det gäller annan 
kunskapstradition än den samiska.    

Samisk traditionell kunskap och de samiska språken  
De samiska språken med sin rika terminologi som uttrycker relation till nyttjandet av naturen, 
mark och vatten inkluderas i árbediehtu/árbbemáhtto/árbbiemáhttuo/aerpiemaahtoe, den 
samiska traditionella kunskapen. Det är delvis bevarat och förankrat inom rennäring, jakt och 
fiske samt slöjd. Det finns på så vis en naturlig koppling till fokalpunktsuppdraget gällande 
språköverföring av samiska traditionella kunskaper som bidrar till måluppfyllnaden. Hos den 
äldsta generationen finns de traditionella kunskaperna fortfarande bibehållna med språk 
kopplade till kulturtraditionerna. Den naturliga språköverföringen har dock avbrutits och 
minskat, främst hos yngre 
språkanvändare.  

Brister i språköverföringen 

Bristerna i språköverföringen av 
traditionell kunskap har lyfts i 
lägesrapporten De samiska språken i 
Sverige 2023 efter de undersökningar 
som gjordes gällande domänerna 
renskötsel och slöjd. Språkcentrum 
startade därefter ett mentorprogram 
inom renskötseln. I programmet sker 
språköverföring genom mentor till 
lärling genom språkbadsmetodik. 
Det främjar språköverföring av traditionella kunskaper. Ett annat fokusområde som vi arbetar 
med är att sammanställa språkligt material med fokus på terminologi utifrån traditionell 
kunskap. Materialet uppdelas i temaområden som natur, rennäring, jakt, fiske och slöjd. Dessa 
stödinsatser är en början på en process där man stärker traditionella kunskaper genom de 
samiska språken i relation till biologisk mångfald. 
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Avsnitt 6 

Sametinget/Samiskt språkcentrums aktiviteter  
Inom Sametinget/ Samiskt språkcentrums aktiviteter deltar olika individer. Individerna speglar 
hur det ser ut i samhället gällande vilka samiska språk som talas och språknivå hos talarna. 
Individers språkutveckling är svår att mäta. Studier av språkanvändning skulle ge en tydligare 
bild av språkutvecklingen. I återkommande aktiviteter, som i mentorprogram eller språkbad, går 
det att mäta samisk språkanvändning över tid. Studiernas resultat blir en indikator över 
språkanvändningen. 

Förslag på indikatorer och åtgärder 

• Att årligen mäta antalet ansökningar och deltagare över Sametingets korttidsstudiebidrag  
• Att mäta språkanvändning inom språkcentrums aktiviteter: mentorprogram, språkkurser 

och språkbad  
• Att tillhandahålla ortnamn och platsnamn på respektive samiskt språk utifrån Samtingets 

remissvar till Lantmäteriet över granskade kringliggande bebyggelse och platsnamn 
• Att Sametingets årliga statistik på respektive samiskt språk visar antal besök på webben 

över språkmaterialen  

Förstärkning av vuxna samers läs- och skrivkunnighet i de samiska språken  
Många samer har aldrig haft möjlighet att lära sig att läsa och skriva på samiska. Sametingets 
korttidsstudiebidrag är en möjlighet för vuxna samer att få lära sig läsa och skriva på samiska. 
Det ger sedan bättre förutsättningar för språköverföring till nästa generation. Korttidsstudie-
bidraget regleras i stadsbidrag (STFS2017:1) och i förordningen (2007:1347) om statsbidrag vid 
vissa studier i samiska. 

Korttidsstudiebidraget som indikator 

Antal deltagare i kurser som främjar läs- och skrivkunnighet och som söker korttidsstudie-
bidraget kan ses som en indikator som går att följa över tid då bidraget utbetalas regelbundet.  I 
Sametingets årsredovisning för 2024 finns könsbaserad statistik för utbetalningen av bidraget. 
Nyttjandet av korttidsstudiebidraget har varierat kraftigt under åren 2013 – 2024 beroende på 
Sametingets budget, antalet inkomna ansökningar samt tillgången till lärare. Tabellen visar 
inkomna och beviljade ansökningar samt utbetalda medel.   

Tabell 22. Inkomna och beviljade ansökningar samt utbetalda medel av korttidsstudiebidrag under åren 2013–2024  

  2013   2014   2015   2016   2017   2018   2019   2020   2021   2022   2023   2024   
Antal inkomna  
ansökningar 

89 64 47 82 130 117 72 49 81 54 36 75 

Antal beviljade 
ansökningar   

59   49   41   66   119   105   68   45   73   45   33   62   

Totalt utbetalt i 
tkr   

202   131   263   99   649   576   503   517   711    545   476   890   

 Källa: Sametingets årsredovisning 2024 
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Mätning av språkanvändning 

Mentorprogram, språkbad, språkkurser 

Samiskt språkcentrum har under flera års tid arbetat med språköverföring genom metoden 
mentor-lärling där en mentor stödjer lärlingens samiska språkutveckling. För att mäta 
processen med språköverföringen genomförs regelbundna mätningar baserade på 
språkanvändningen över tid. En regelbunden studie är önskvärd där man kan fortsätta att 
kartlägga språkanvändningen inom mentorprogram, språkkurser och språkbad. Resultat från 
språkenkäter kan ses som en möjlig indikator där man kan bedöma språksituationen. Det krävs 
resurser för att genomföra studier regelbundet över tid. 

Ortnamnsremisser 

Sametinget har sedan år 2018 ett formellt uppdrag att yttra sig i ärenden om fastställande av 
samiska ortnamn och granska förslag till samiska ortnamn på allmänna kartor. 
Ortnamnsremisserna kan användas som en indikator. Ett utvecklingsområde inom arbetet med 
ortnamn och platsnamn är ett pågående arbete med en övergripande sammanställning över 
kringliggande bebyggelse och platsnamn utifrån Sametingets remissvar till Lantmäteriet. 
Sammanställningen för respektive samiskt språk blir en indikator som kan indikera om 
platsnamns remisser ökar eller minskar. 

Under år 2024 är övervikten av ortnamn på ume- och pitesamiska vilket kan bero på att 
ortografierna för dessa språk är nya (2016 respektive 2019) och ortnamnen behöver därför 
ändras till gällande ortografi. 

Tabell 22. Antal besvarade remisser från Sametinget till Lantmäteriet över ortnamn och platsnamn 

 2021 2022 2023 2024 

Nordsamiska  x  3 

Lulesamiska  x  5 

Pitesamiska    11 

Umesamiska 2 x  35 

Sydsamiska 1   2 

Totalt 3 8 15 56 

Källa: Sametingets årsredovisningar 2021–2024 

Webbstatistik 
Sametinget Jågloe 

Samiskt språkcentrum har ett långsiktigt arbete med att producera förskolematerialet Jågloe. 
Jågloe finns på alla fem samiska språk och syftar till att inspirera pedagoger att aktivt arbeta 
med de samiska språken och att öka acceptansen för de samiska barnens språk och kultur i 
förskolan. Materialet finns publicerat på Sametingets webbsida59. Samiskt språkcentrum kan 
förbättra uppföljningen av Jågloe via Google Analytics data över antal besök/session, samt 

 
59 https://www.sametinget.se/jagloe  
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totala antalet nedladdningar. Det går att se om nedladdningarna har minskat eller ökat, samt se 
statistik över vilka språk som haft nedladdningar och besök/sessioner. 

Sametinget Giellaskurppo 

Språkpaketet Giellaskurppo är ett upplysnings- och informationsmaterial till samiska föräldrar 
för att stimulera dem till att välja samiska som språk för sina barn. Giellaskurppo distribueras 
via regionernas barnavårds- och mödravårdscentraler. Materialet, som från början är utarbetat 
av Sáminuorra, det samiska ungdomsförbundet, och Sverigefinska ungdomsförbundet 
tillhandahålls numera av Samiskt språkcentrum. Ljudfiler till materialet finns för nedladdning på 
Sametingets webbsida.60 Giellaskurppo har haft 527 visningar för år 2024 i jämförelse med år 
2023 då det var 118 visningar enligt Google Analytics. 

Tabell 23. Antalet distribuerade Giellaskurppo fördelat på respektive samiskt språk under åren 2024–2021 

 2021 2022 2023 2024 

Nordsamiska 101 28 15 11 

Lulesamiska 33 25 120 1 

Pitesamiska 11  24  

Umesamiska 17  30  

Sydsamiska 157 7 24 1 

Totalt  319 60 213 13 

Källa: Samiskt språkcentrum 

Sápmi knacka på 

Den samiska versionen av appen Sápmi knacka på! lanserades i december 2015 i samarbete 
med Alfabeta-förlag. Appen fanns då på tre samiska språk nord-, lule och sydsamiska. År 2020 
utökades appen med umesamiska och pitesamiska. Nu tillhandahålls appen på fem samiska 
språk.  

År Nedladdningar 

2015 503  

2016 2 020  

2017 2 270 

2018 3 460  

2019 6 190 

2020 6 260  

2021 3 068  

2022 2 962  

2023 2 255  

2024 1 920 

 
60 https://www.sametinget.se/giellaskurppo 
 

Tabell 24. Antalet nedladdningar för appen ”Sápmi 
knacka på!” Källa: Samiskt språkcentrum 
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Sametingets bokmärken och maskot 

Samiskt språkcentrums egen språkfisk/maskot Giellaguolli/ Giellaguolle/ Giällaguöllie/ 
Gïeleguelie och Språkcentrums bokmärken med fraser på de samiska språken samt ljudfiler. 
Sametingets årliga statistik visar antal besök på webben, språksidor och nedladdningar av 
språkmaterial och kan vara en indikator för de samiska språkens utveckling över tid. 

Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 25. Sametinget, samiskt språkcentrums aktiviteter 

 Indikator Enkätfråga Tillgängliga data Uppgiftslämnare Sida 

Antal beviljade 
ansökning och antal 
deltagare 
Korttidsstudiestöd 

Antal beviljade 
ansökningar 

Statistik Sametinget, årsredovisning 2024 S.56 

Sammanställning över 
kringliggande 
bebyggelse och 
platsnamn utifrån 
Sametingets remissvar 
till Lantmäteriet. 

 Statistik Sametinget S.50 

Bokmärken Antal besök Statistik Sametinget, språkcentrum S.59 

Maskot Antal besök Statistik Sametinget, språkcentrum S.59 

Giellaváhkku Antal besök Statistik Sametinget, språkcentrum S.40 

 Jågloe  Antal besök Statistik Sametinget, språkcentrum S.57 

Giellaskurppo  Distribution Statistik Sametinget, språkcentrum S.58 

Sápmi knacka på Antal nedladdningar Statistik Alfabeta förlag och samiskt 
språkcentrum 

S.58 
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Bilaga 1. Vilka indikatorer och områden är centrala för 
att följa utvecklingen av de samiska språken? 
Här följer en övergripande sammanställning över samiska språkens indikatorer utveckling över 
tid. Sametinget har identifierat nedanstående indikatorer. 

Förslag på utvecklingsområden för att kunna följa de samiska språkens 
utveckling över tid 
Tabell 25. Unescos kriterier 1–9 

Indikator Mått  Tillgängliga data  Uppgiftslämnare Sida 

Kriterium 1. I vilken grad språket överförs till nästa generation 

Språköverföring inom 
renskötsel och duodji 

Öppen fördjupad 
frågeenkät kring 
användandet av 
samiska språk   

Enkät   Samiska allmänheten  S.19 

Samebyarnas 
språköverföring  

Användandet av 
det samiska 
språket inom 
renskötsel  

Intervjuer   Samebyar  S.19 

Duodji undersökning  Användandet av 
det samiska 
språket inom 
duodji 

Intervjuer  Sámi Duodji/Samernas 
utbildningscentrum  

S.19 

Existerande 
användning  

Vilket/vilka är ditt 
starkaste språk?  

Enkät   Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad  

S.22, 
72 

Existerande 
användning  

Vilka samiska 
språk använder 
du och hur ofta 
använder du 
dem?  

Enkät   Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad  

S.22, 
72 

Existerande 
användning  

I vilka 
sammanhang 
använder du 
samiska idag?  

Enkät, webb  Samiska allmänheten  S.22, 
72 

Barn och ungdomars 
språksituation 

Användandet av 
det samiska 
språket hos barn 
och ungdomar 

Intervjuer Föräldrar, sameskolor och 
Sáminuorra, det samiska 
ungdomsförbundet 

S.20 

Kriterium 2. Antalet 
talare (siffror) 

 ---------- Antalet talare har vi valt att 
utelämna eftersom vi i Sverige 
inte har etnisk och språklig 
registrering. Minoritetslagens 
huvudprincip är själv-
identifikation som innebär att 
varje person själv bestämmer 
över sin identitet och om den 
tillhör en nationell minoritet. 

S.21, 
72 
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Kriterium 3. 
Proportionen talare 
inom hela gruppen 

 ---------- Proportionen talare inom hela 
gruppen har vi valt att utelämna 
eftersom vi i Sverige inte har 
etnisk och språklig registrering 
och minoritetslagens 
huvudprincip är själv-
identifikation som innebär att 
varje person själv bestämmer 
över sin identitet och om den 
tillhör en nationell minoritet. 

S.21, 
72 

Kriterium 4. I vilka domäner och i vilken utsträckning språket används 

Existerande 
användning av 
språket-med vem? 

Vilka talar du 
samiska med 
idag? 

Enkät Mentorprogram/språkkurs 
/språkbad 

S.21, 
72 

Existerande 
användning av 
språket-hur? 

Hur ofta använder 
samiska?  

Enkät Mentorprogram/språkkurs 
/språkbad 

S.6 

Existerande 
användning av 
språket-
sammanhang? 

I vilka 
sammanhang 
talar du samiska 
idag?  

Enkät Mentorprogram/språkkurs 
/språkbad 

S.22, 
72 

Språkets användning 
inom existerande 
språkdomäner, media 

Statiska underlag: 
-sändningstid 
över samisk-
språkiga program 
på respektive 
samiska språk. 
- hur stor del av 
programmen som 
är på samiska 
-statistik på hur 
många program 
som texts till de 
samiska språken. 
-regelbunden 
studie hur mycket 
som skrivs på de 
samiska språken i 
tidningarna 
Nuorat och 
Samefolket. 
-undersökning hur 
många filmer som 
dubbats till de 
samiska språken. 

Lägesrapport 2024 Public service-företagen 
(Sveriges radio, Sveriges 
television samt 
Utbildningsradion) 
Samiska tidningarna Nuorat och 
Samefolket 

S.27 

Språkets användning 
inom existerande 
språkdomäner, media  

Vad anser 
allmänheten om 
utbudet av samisk 
tv och media  

Enkät, media  Samiska allmänheten  S.27 

Kriterium 5. I vilken grad språket används i nya domäner   
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Existerande 
användning av språket 

Något du skulle 
vilja kunna göra 
på samiska som 
du inte kan idag? 

Enkät Mentorprogram/språkkurs 
/språkbad 

S.23 

Existerande 
användning av språket 

Vad ser du som 
de viktigaste 
åtgärderna om 
språk-
användningen i 
samhället ska 
öka? 

Enkät Samisk allmänhet -Giellavahkku S.22 

Digitala språkverktyg Användning av 
språkteknologiska 
verktyg 

Rättstavningsprogram, 
gram. kontroll och 
tangentbord 

Giellatekno och Divvun, Tromsö  
Arktiska Universitet i Norge 

S.45 

Bokmärken Antal besök Statistik Sametinget, språkcentrum s. 59 

Maskot Antal besök Statistik Sametinget, språkcentrum s. 59 

Sápmi knacka på Antal 
nedladdningar 

Statistik Alfabeta förlag och Samiskt 
språkcentrum 

s. 58 

Kriterium 6. Vilka förutsättningar för språkundervisning som finns 

Förutsättningar för 
undervisning 

Hur många 
lektioner samisk 
undervisning har 
du i skolan? 

Enkät Språkbad S.37 

Förskola helt eller 
väsentlig del på 
samiska 

 
Statistik Förskola/kommuner S.32 

Vilket respektive 
samiskt språk eleven 
deltar i 

 Statistik  Statistikmyndigheten (SCB) och 
Skolverket 

S.48 

Överlämnad statistik 
överensstämmer inte 
med faktiska uppgifter 

 Statistik Gymnasiet  S.35 

Övergripande 
sammanställning över 
antalet examinerade 
studenter i de samiska 
språkkurserna. 
Antal studenter som 
påbörjat samiska 
språkstudier men inte 
fullföljer kursen 

 Statistik Universitetskansler ämbetet 
(UKÄ) 
-universitetsstudier 

S.37 

Regelbunden studie av 
elevers 
undervisningstid i 
samiska  

 Kvalitativa och 
kvantitativa data vid 
studie 

Elever som läser samiska i 
grundskola och gymnasium 

S.37 
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Kriterium 6. Vilka förutsättningar för språkundervisning som finns 

Bidrag för revitalisering  Respektive språk 
och område samt 
aktiviteter 

Kvalitativ bedömning  Isof S.50 

Litteraturutgivning av 
samisk litteratur 

 Statistik Bibliotekskatalog Libris  S.52 

Bestånd av samisk 
litteratur 

 Statistik  Kungliga biblioteket S.52 

Giellaskurppo  Distribution Statistik Sametinget, språkcentrum S.58 

Jågloe  Antal besök Statistik Sametinget, språkcentrum S.57 

Kriterium 7. Språkets status och i vilken grad språket har lagligt skydd i samhället 

Giellavahkku Mäta antalbesök/ 
session på 
webbsidan 
sametinget.se 

Statistik Sametinget  
 

S.40 

Individers rättigheter 
enligt Språklagen SFS 
2009:600 

 Kvalitativ bedömning Länsstyrelsens i Stockholms 
län och Sametingets årliga 
uppföljning av 
minoritetspolitikens utveckling 

S.40 

Individers rättigheter 
enligt lagen om 
Nationella Minoriteter 
och minoritetsspråk 
2009:724 
(Minoritetsspråklagen) 

 Kvalitativ bedömning Länsstyrelsens i Stockholms 
län och Sametingets årliga 
uppföljning av 
minoritetspolitikens utveckling 

S.40 

Antal registrerade 
fastställda  
-ortnamn 
-bebyggelsenamn  
-naturnamn 
på respektive samiskt 
språk 

 Statistik  Lantmäteriet S.50 

Antal beviljade 
ansökning och antal 
deltagare 
Korttidsstudiebidrag 

Antal beviljade 
ansökningar 

Statistik Sametinget, årsredovisning 
2024 

S.56 

Sammanställning över 
kringliggande 
bebyggelse och 
platsnamn utifrån 
Sametingets remissvar  

 Statistik Sametinget S.50 
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Kriterium 8. Hur gruppens egna Attityder är till det egna språket  

Egen attityd till 
språket 

Hur bra tycker 
du att du kan 
göra följande 
på samiska?  

Enkät  
 

Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad  
Giellavahkku  

S.22 

Egen attityd till vikten 
av att göra följande på 
språket 

Hur viktigt är 
följande för 
dig?   

Enkät Mentorprogram/språkkurs/ 
språkbad 
Giellavahkku, samiska allmänheten 

S.22 

Kriterium 9. Vilket språkmaterial som finns för språken  

Antal normerade ord 
och antal 
förfrågningar från den 
samiska 
allmänheten. 
Sökningar i digitala 
orddatabanker 
(bágo.org) 

 Statistik Sámi Giellagáldu S.44 

Antalet nedladdningar 
av de olika 
språkverktygen 

 Statistik  Giellatekno/Divvun, Norges 
Arktiske Universitet 

S.45 

Statistisk över:  
-inspelningar och 
transkriberingar på 
respektive samiskt 
språk 

Antal digitala 
besök 
materialet har 
och hur länge 
besökaren 
stannar 

Arkivmaterial Att Sametinget får ett särskilt 
uppdrag att utreda 
förutsättningarna för 
centrumlösningar för arkiv av och 
om urfolket samerna  

S.46 

Antalet samiskt 
textmaterial (korpus) 
inskickat till Divvun 
från Sametinget i 
Sverige 

Korpusmaterial  Sametinget i Sverige S.45 
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Bilaga 2. Definitioner 
Arena 

Språkarena är en språkmiljö där samiska används i samspelet mellan språkanvändare i en 
social kontext. 

Árbediehtu 

Árbediehtu/árbbemáhtto/árbbiemáhttuo/aerpiemaahtoe är samisk traditionell kunskap där 
språken har uppstått och utvecklats genom de aktiviteter våra förfäder genomförde och har 
förvärvats genom traditionella överföringsmetoder. De naturliga överföringsmetoderna, genom 
muntligt berättande och förvärvande av kunskap och begrepp äger rum genom att barnen deltar 
och närvarar vid de vuxnas aktiviteter och arbeten. Vid överföringen av árbediehtu är de samiska 
språken centrala då språket är ett verktyg med vilket man kommunicerar och vidareförmedlar 
traditionella kunskaper. 

Biologisk mångfald 

Biologisk mångfald61 enkelt uttryckt kan man säga att: Allt liv på jorden ryms i begreppet 
biologisk mångfald. Det är också något väldigt specifikt som vi menar när vi pratar om det: den 
livsväv av gener, arter och ekosystem som omger oss människor, och som vi är helt beroende av 
för vår överlevnad.  Det är variationsrikedomen bland levande organismer av alla ursprung, 
inklusive från bland annat landbaserade, ekosystem i hav- och sötvatten och de ekologiska 
komplex i vilka dessa organismer ingår; det omfattar mångfald inom arter, mellan arter och av 
ekosystem.  

Domäner 

Språkdomän är ett språkligt användningsområde. I flerspråkiga miljöer, där människor väljer ett 
visst språk utifrån situation och vem de pratar med, uppstår olika språkdomäner. I samiska 
sammanhang kan exempel på samiskspråkiga domäner finnas på sameskolor och samiska 
förskolor där enbart samiska används, en samiskalektion, en samisktalande person, 
släktsammankomster, organisationer och mötessituationer. Kortfattat är alla situationer där 
samiska används en samisk språkdomän. 

Duodji 

Samer har i alla tider tillverkat sina redskap och sytt sina kläder. Produkterna har skapats utifrån 
material som fanns i naturen: rötter, björknäver, skinn, senor, renhorn med mera. Samisk slöjd - 
både hårdslöjd och mjukslöjd - kallas ofta duodji. 

Giellavahkku 

Samisk språkvecka. Varje år lyfter vi fram de samiska språken genom en samisk språkvecka 
som genomförs under vecka 43 i både Sverige, Norge och Finland. Syftet med den samiska 
språkveckan är att lyfta de samiska språkens status, och öka kunskapen om samiska språk och 
kultur i hela samhället. 

 
61 https://www.sametinget.se/kunskapsmaterial-traditionell-kunskap  

https://www.sametinget.se/kunskapsmaterial-traditionell-kunskap
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Indikator 

Är de mätmetoder och mått som regelbundet kan bedöma om samiska språkens utveckling över 
tid har uppnåtts (effekter) eller utvecklas (prestationer) i förhållande till de uppställda målen. 

Korpus 

En korpus är en stor samling språkliga data, det kan röra sig om (transkriberat) talat eller tecknat 
språk, eller skriven text. 

Sápmi 

Sápmi betecknar det samiska ordet för det geografiska området där samerna återfinns.  

Sedvanebruk 

Sedvana eller sedvänja är att göra något som de är brukligt och enligt hävd, dvs på det sätt som 
det ”alltid” har gjorts. Inom juridiken används ordet sedvanerätt, en rättsregel som vilar på 
hävdvunnen sed även om den inte finns stadgad i lag. Sedvanebruk är det bruk av lokala 
resurser som till både sätt och innebörd vilar på tradition och således omfattas av CBD:s artikel 
10c. 

Språkbyte  

Med språkbyte62 menas att ett språk tappar mark, i form av talare, domäner och uttrycksmedel 
till förmån för ett annat språk. Med andra ord byter människor ut sitt språk till majoritetsspråket. 
I detta sammanhang handlar språkbytet till största del om att de samiska språken successivt 
byts ut mot svenska i de flesta domäner.  

Språklig mångfald  

Språklig mångfald är bred term som används för att beskriva skillnaden mellan olika språk och 
hur människor kommunicerar med varandra. 

Språkutveckling 

Att utveckla ett språk till ett funktionellt språk både för vuxenvärldens bruk med en funktionell 
litteracitet och för att språket ska kunna fungera som en resurs för den kulturella överföringen, 
kräver att den språkliga utvecklingen sker långsiktigt. Det innebär att man iakttar en princip som 
säger att senare utvecklingsfaser bygger på tidigare uppnådda resultat.  

Språköverföring  

Språköverföring är en process som sker hos individen(mentor) som använder kunskaper som 
förvärvats i ett språk som vid överföringen underlättar för en annan individ(lärling) vid 
inlärningen av ett nytt språk.  

Trender i språklig mångfald 

Trender i språklig mångfald är en långsiktig förändring av något som händer i samhället. Den kan 
vara seriös eller pågå under obestämd tid den vacklar ständigt och utvecklas.  

 
62 https://www.sametinget.se/sprakstrategi  

https://www.sametinget.se/sprakstrategi
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Bilaga 3. Det samiska språkarbetet 
Enligt sametingslagen ska Sametinget fastställa mål för och leda det samiska språkarbetet39. 
Staten, regionerna, kommunerna och övriga samhället förväntas i sin verksamhet följa de mål 
som Sametinget bestämmer för det samiska språkarbetet. Hittills har arbetet till stor del 
fokuserat på gemensamma förutsättningar och utmaningar för de samiska språken. Skälet till 
detta är att det finns strukturella hinder som bäst utmanas på bred front och att det finns 
gemensamma behov av åtgärder på övergripande nivå som gynnar samtliga samiskaspråk.  

Genom Sametingets språkpolitiska strategi40 höjer Sametinget ambitionerna för stärkandet och 
utvecklandet av de samiska språken. Denna strategi tar sin utgångspunkt i artikel 13.1 i FN:s 
förklaring om urfolkens rättigheter: 

Urfolken har rätt att återuppliva, använda, utveckla och till kommande generationer 
förmedla sin historia, sina språk, sina muntliga traditioner, sin filosofi, sina skriftsystem 
och sin litteratur samt välja och behålla sina egna namn på samfund, orter och personer. 

Den språkpolitiska strategin ersätter Sametingets handlingsprogram 2016 som antagits i 
Sametingets plenum 2023-05-20. 

1.1 Syfte språkpolitiska strategin 

Föreliggande språkpolitiska strategi utgår från det samiska folkets urfolksrättigheter och utgör 
grunden för samhällets långsiktiga arbete med att få de samiska språken att användas och 
utvecklas. Språket måste få ta plats med samma status som det svenska språket på 
skolgården, i klassrummet, inom traditionella samiska näringar och i samhället i övrigt. De 
samiska språken är starkt kopplade till nyttjandet av marken, vattnet och de traditionella 
samiska näringarna. Det är delar som är viktiga för vår samiska kultur och för samiska gruppers 
kulturella identitet och samhörighet. Kopplingen till marken skyddas av urfolksrätten. Det 
motiverar att språkstrategin också nämner nyttjandet av mark och vatten som en viktig del av 
användningen och utvecklingen av språken. Följande vision och strategiska övergripande mål 
skapar den grund som de samiska språken behöver för att bevaras, återtas och fortleva. 

1.3 Övergripande mål språkpolitiska strategin 

Mål 1: Alla samer ska ha rätt till sitt språk genom livslångt lärande Alla samer ska ges möjlighet 
att utveckla sin språkförmåga, de ska ges likvärdiga möjligheter att tillägna sig språket efter sina 
egna förutsättningar. Den språkliga förmågan ska ses som en resurs för hela det samiska 
samhället. Samiska språk handlar om kommunikation men också om identitet, kulturarv och 
tillhörighet. De samiska språkens koppling till mark och vatten är en viktig del av ett livslångt 
lärande. 

Mål 2: Utbredda språkdomäner, arenor och starka stödjande institutioner samiska 
språkdomäner och arenor ska möjliggöra alla samers språkanvändning även i en 
gränsöverskridande kontext. De samiska språken ska ta sig uttryck och visa på sin rikedom inom 
samhällets alla nivåer. Samhällets institutioner ska ge stabilitet för språken, stödja dess 
användare och skydda språkdomäner knutna till nyttjandet av mark och vatten. 

Mål 3: De samiska språken är närvarande och samhällsbärande språk De samiska språkens 
användning och ställning har en självklar plats i samhället. Samiska ska kunna användas inom 
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alla samhällsområden. Det allmänna har ett särskilt ansvar för att samiskan används och 
utvecklas i överensstämmelse med det samiska folkets behov och önskemål, i enlighet med 
språkligt självbestämmande. 

Språklagen 

Lagen (2009:600)63 De nationella minoritetsspråken samiska, finska, jiddisch, meänkieli och 
romani chib regleras under denna. Det allmänna har ett särskilt ansvar för att skydda och främja 
de nationella minoritetsspråken. Den som tillhör en nationell minoritet skall ges möjlighet att 
lära sig, utveckla och använda minoritetsspråket.  

Språkrådets64 tolkning tolkas så att aktiva åtgärder ska vidtas för att stärka och främja de 
nationella minoritetsspråken så att de bevaras som levande språk i Sverige. Med aktiva åtgärder 
kan avses förutom undervisning i och på minoritetsspråken även åtgärder som innebär att 
språken synliggörs, exempelvis i kulturlivet, på tv och i myndigheters information på 
webbplatser. För att dessa språk ska kunna användas i kontakter med myndigheter och i 
samhällsinformation måste det finnas aktuell terminologi på språken i fråga. Det övergripande 
ansvaret ligger på Institutet för språk och folkminnen – utom när det gäller samiskan, där 
ansvaret ligger hos Sametinget. 

Lagen om nationella minoriteter  

Lagen (2009:724) 65om nationella minoriteter och minoritetsspråk (minoritetslagen) har gällt i 
Sverige sedan januari 2010. Lagen beskriver vilka rättigheter som minoriteterna har i hela landet 
och inom de speciella förvaltningsområden som finns för finska, meänkieli och samiska. 
Samtliga kommuner och andra myndigheter ska informera minoriteterna om deras rättigheter.  

De är också skyldiga att skydda minoriteternas språk och kultur och särskilt viktigt är barns och 
ungas rätt att få utveckla sitt språk och sin kultur. Dessutom ska kommuner och andra 
myndigheter ge minoriteterna inflytande över frågor som berör dem.  

I förvaltningsområdena för finska, meänkieli och samiska är kommunerna skyldiga att ordna 
förskola och äldreomsorg på minoritetsspråken. De personer som vill använda sitt 
minoritetsspråk i kontakten med kommunerna har rätt att göra det både muntligt och skriftligt. 

Den 1 januari 2019 reviderades lagen så att rättigheter och skyldigheter stärktes ytterligare. 
Kommuner och regioner är nu till exempel skyldiga att anta mål och riktlinjer för sitt 
minoritetspolitiska arbete och dessa ska på begäran kunna lämnas ut till den myndighet som 
har uppföljningsansvar för lagen. 

Konventioner 

Sveriges riksdag bekräftade 1977 att samerna är ett urfolk som har folkrättsliga krav på en 
kulturell särbehandling i Sverige. Sedan 2011 anges även i regeringsformen att det samiska 
folkets möjligheter att behålla och utveckla ett eget kultur- och samfundsliv ska främjas44. 

 
63 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/spraklag-2009600_sfs-2009-600/  
64 https://www.xn--sprkfrsvaret-vcb4v.se/sf/fileadmin/PDF/Sprakradets_tolkning.pdf  
65 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-2009724-om-nationella-
minoriteter-och_sfs-2009-724/  

https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/spraklag-2009600_sfs-2009-600/
https://www.spr%C3%A5kf%C3%B6rsvaret.se/sf/fileadmin/PDF/Sprakradets_tolkning.pdf
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-2009724-om-nationella-minoriteter-och_sfs-2009-724/
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-2009724-om-nationella-minoriteter-och_sfs-2009-724/
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Samernas status som både urfolk och nationell minoritet innebär att Sverige som nation har 
ansvar att tillämpa och implementera flera olika internationella åtaganden och konventioner, 
bland annat: 

• FN:s konvention om medborgerliga och politiska rättigheter (ICCPR)66 
• FN:s konvention om ekonomiska, sociala och kulturella rättigheter (ICESCR)67 
• FN:s urfolksdeklaration (UNDRIP)68 
• Lag (2018:1197) om FN:s konvention om barnets rättigheter69 
• Ramkonventionen om skydd för nationella minoriteter70 

Artikel 13.1 i FN:s förklaring om urfolkens rättigheter. Vi samer har en särskild rätt att skydda 
och främja våra språk som ett uttryck för vår relation till mark och vatten som en del av vår 
samiska kultur och identitet. I konventioner som Sverige har åtagit sig att följa ges ett starkt 
skydd för de samiska språken. Samerna och de samiska språken ska behandlas efter sina 
speciella behov och förutsättningar där kopplingarna mellan språk, kultur, mark och vatten är 
stark. Urfolken har rätt att återuppliva, använda, utveckla och till kommande generationer 
förmedla sin historia, sina språk, sina muntliga traditioner, sin filosofi, sina skriftsystem och sin 
litteratur samt välja och behålla sina egna namn på samfund, orter och personer. 

 

  

 
66 https://fn.se/wp-content/uploads/2016/08/Konventionen-om-medborgerliga-och-politiska-r%C3%A4ttigheter.pdf  
67 https://mrinstitutet.se/manskliga-rattigheter/internationella-konventionen-om-ekonomiska-sociala-och-kulturella-rattigheter-
icescr/  
68 https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-content/uploads/sites/19/2018/11/UNDRIP_E_web.pdf  
69 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-20181197-om-forenta-nationernas-
konvention_sfs-2018-1197/  
70 https://www.regeringen.se/rattsliga-dokument/sveriges-internationella-overenskommelser/2000/01/so-20002/  

https://fn.se/wp-content/uploads/2016/08/Konventionen-om-medborgerliga-och-politiska-r%C3%A4ttigheter.pdf
https://mrinstitutet.se/manskliga-rattigheter/internationella-konventionen-om-ekonomiska-sociala-och-kulturella-rattigheter-icescr/
https://mrinstitutet.se/manskliga-rattigheter/internationella-konventionen-om-ekonomiska-sociala-och-kulturella-rattigheter-icescr/
https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-content/uploads/sites/19/2018/11/UNDRIP_E_web.pdf
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-20181197-om-forenta-nationernas-konvention_sfs-2018-1197/
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-och-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/lag-20181197-om-forenta-nationernas-konvention_sfs-2018-1197/
https://www.regeringen.se/rattsliga-dokument/sveriges-internationella-overenskommelser/2000/01/so-20002/


 

      

 

70 
 

 

Bilaga 4. Samiska ordböcker online och appar 
En kort sammanställning över digitala ordböcker och ordböcker för de samiska språken. 

Sametinget ansvarar inte för innehåll eller kvalité på följande språkmaterial. 

Sydsamiska 

• Sametingets ordbok Sydsamiska ↔ svenska 
• Nedtedigibaakoeh Sydsamiska ↔ norska 
• sátni.org Sydsamiska ↔ engelska, nordsamiska, lulesamiska, 

finska, bokmål, nynorska 
• Tangentbord för mobil App till Android och iOS. 

 

Umesamiska 

• Tangentbord för mobil App till Android och iOS. 
 

Pitesamiska 

• Bidumsáme Báhkogirrje Pitesamiska ↔ svenska, engelska och bokmål 
• BidumBágo Pitesamiska ↔ svenska, nynorska, bokmål, engelska 

och tyska. 
Tillgänglig som e-bok, pdf och app till Android. 

• Tangentbord för mobil App till Android och iOS. 
 

Lulesamiska 

• Sametingets ordbok Lulesamiska ↔ svenska 
• Lulesamisk ordbok Lulesamiska ↔ bokmål 
• sátni.org Lulesamiska ↔ engelska, nordsamiska, sydsamiska, 

finska, bokmål, nynorska 
• Lulesamisk-svensk ordbok Lulesamiska ↔ svenska 

App till Android. 
• Julevbágo Lulesamiska ↔ norska, engelska 

Webbsida och app till Android och iOS. 
• Tangentbord för mobil App till Android och iOS. 

 

Nordsamiska 

• Neahttadigisánit Nordsamiska ↔ norska, finska 
• Davvisámi-dáru sátnegirji Nordsamiska ↔ bokmål 
• sátni.org Nordsamiska ↔ engelska, lulesamiska, sydsamiska, 

finska, bokmål, nynorska 
• Sámi Synonymat Synonymordbok på nordsamiska 

App till Android och iOS. 
• Sátnegirji Nordsamiska ↔ svenska 

App till Android och iOS. 

http://ordbok.sametinget.se/
https://baakoeh.oahpa.no/
http://www.satni.org/
https://play.google.com/store/apps/details?id=no.uit.giella.keyboards.Sami&hl=sv
https://apps.apple.com/se/app/divvun-tastaturer/id948386025
https://play.google.com/store/apps/details?id=no.uit.giella.keyboards.Sami&hl=sv
https://apps.apple.com/se/app/divvun-tastaturer/id948386025
https://saami.uni-freiburg.de/psdp/pite-lex/
https://sallto.no/nytt/ordboker/
https://play.google.com/store/apps/details?id=no.uit.giella.keyboards.Sami&hl=sv
https://apps.apple.com/se/app/divvun-tastaturer/id948386025
http://ordbok.sametinget.se/
http://gtweb.uit.no/webdict/ak/nob2smj/
http://www.satni.org/
https://play.google.com/store/apps/details?id=se.samernas.lulesamiskordbok&hl=sv&gl=US&pli=1
https://play.google.com/store/apps/details?id=se.samernas.lulesamiskordbok&hl=sv&gl=US&pli=1
https://julev.no/
https://play.google.com/store/apps/details?id=no.ntec.julevbago
https://apps.apple.com/se/app/julevb%C3%A1go/id878913855
https://play.google.com/store/apps/details?id=no.uit.giella.keyboards.Sami&hl=sv
https://apps.apple.com/se/app/divvun-tastaturer/id948386025
https://s%C3%A1nit.oahpa.no/
https://533.davvi.no/ordbok_norsam.php
http://www.satni.org/
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.sikkumedia.sami_synonymat&hl=no
https://apps.apple.com/se/app/s%C3%A1mi-synonymat/id1644307652
https://www.ravda.se/satnegirji/
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.samiska.android.samiska
https://apps.apple.com/us/app/s%C3%A1tnegirji-2013/id1273615486
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• Samisk ordbok (kommersiell) Nordsamiska ↔ norska 
App till Android och iOS. 

• Nordsamisk fraseordbok Nordsamiska ↔ norska 
App till iOS. 

• Tangentbord för mobil App till Android och iOS. 
 

Samiska rättstavningsprogram 

 

Samiska rättstavningsprogram 
källa: https://www.tjallegoahte.se/don-gii-calat-for-dig-som-skriver/sprakverktyg/   
Divvun.no 
https://divvun.no/ 
Samiska ordböcker på nätet: 
Harald Grundströms lulesamiska ordbok https://www.sametinget.se/14885   
Ordboksappar 
Fanas – Samisk båtterminologi. iOS 
https://apps.apple.com/app/id1460366211?fbclid=IwAR0E5qtUIX_wzcsBz8sn-
aLeXHm1iFqijqr4-hi4z6GetHen2ronzdK_I-Q 
Mearra – Samisk Sjøterminologi.iOS https://apps.apple.com/us/app/mearra-samisk-
sj%C3%B8terminologi/id1460368847 
  

  

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.sikkumedia.samiskordbok
https://apps.apple.com/us/app/samisk-ordbok/id1328298642
https://apps.apple.com/se/app/samisk-fraseordbok/id1299069977
https://play.google.com/store/apps/details?id=no.uit.giella.keyboards.Sami&hl=sv
https://apps.apple.com/se/app/divvun-tastaturer/id948386025
https://www.tjallegoahte.se/don-gii-calat-for-dig-som-skriver/sprakverktyg/
https://divvun.no/
https://www.sametinget.se/14885
https://apps.apple.com/app/id1460366211?fbclid=IwAR0E5qtUIX_wzcsBz8sn-aLeXHm1iFqijqr4-hi4z6GetHen2ronzdK_I-Q
https://apps.apple.com/app/id1460366211?fbclid=IwAR0E5qtUIX_wzcsBz8sn-aLeXHm1iFqijqr4-hi4z6GetHen2ronzdK_I-Q
https://apps.apple.com/us/app/mearra-samisk-sj%C3%B8terminologi/id1460368847
https://apps.apple.com/us/app/mearra-samisk-sj%C3%B8terminologi/id1460368847
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Bilaga 5. Frågor från samtliga enkäter 
 
Fråga: Vilka samiska språk använder du och hur ofta använder du dem? Du kan fylla i flera 
svar. 
Svarsalternativ: aldrig, sällan, varje vecka, varje dag, alltid 
Nordsamiska 
Lulesamiska 
Pitesamiska 
Umesamiska 
Sydsamiska 
 
Fråga: Vilket/vilka är ditt starkaste samiska språk? 
Svarsalternativ: 
Nordsamiska 
Lulesamiska 
Pitesamiska 
Umesamiska 
Sydsamiska 
 
Fråga: Vilka talar du samiska med idag? 
Svarsalternativ: husdjur, barn, familjemedlemmar, föräldrar, syskon, mor/farföräldrar, vänner 
och bekanta, övrig släkt, arbetskollegor, ingen, annan (ange). 
Frisvar: Om du använder olika samiska språk, berätta gärna mer om vilka du använder vilka 
språk med. 
 
Fråga: I vilka sammanhang använder du samiska idag? 
Svarsalternativ: hemma, på fritiden (föreningar, kör mm.), i skolan/utbildning, på arbetet, i 
sociala medier (ge exempel), med myndigheter, annat (ange). 
Frisvar: Om du använder olika samiska språk, berätta gärna mer om i vilka sammanhang du 
använder de olika språken. 
 
Fråga: Hur bra tycker du att du kan göra följande på samiska? Om du använder flera 
samiska språk, fyll i frågan en gång per språk (5a, 5b, 5c) 
Frisvar: Ange samiskt språk 
Svarsalternativ: Skala 1–4 där 1 är inte alls och 4 är helt obehindrat 
Tala samiska 
Förstå talad samiska 
Skriva samiska 
Läsa samiska 
Frisvar: Utveckla gärna! 
 
Fråga: Är det något du skulle vilja kunna göra på samiska som du inte kan idag? 
Svarsalternativ: 
Ja 
Nej  
Frisvar: Utveckla gärna! 
Attityder: egna och hur man upplever omvärldens attityder 
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Fråga: Hur viktigt är följande för dig? Ange 1–4 där 1 är inte alls viktigt och 4 är mycket 
viktigt 
Svarsalternativ: 
Tala samiska 
Förstå talad samiska 
Skriva samiska 
Läsa samiska 
Frisvar: Utveckla gärna! 
  
Fråga: Anser du att omvärlden/det omgivande samhället uppmärksammar och synliggör de 
samiska språken. 
Svarsalternativ: 
Ja 
Nej 
Vet inte 
Frisvar: Utveckla gärna! 
 
Fråga: Upplever du att du har tillgång till följande på samiska? 
Svarsalternativ: 
Ordböcker 
Grammatikböcker 
Böcker 
Filmer 
Sociala medier 
Datorspel 
Övrigt (ange) 
Frisvar: Om du använder olika samiska språk, berätta gärna mer om vad du har tillgång till på de 
olika språken. 
 
Fråga: Vad har du tillgång till om du använder olika samiska språk? 
Frisvar 
 
Fråga: Hur många lektioner samiskundervisning har du i skolan? 
Svarsalternativ: 
Ingen 
1–2 tim 
2–3 tim 
30 min-1 tim 
4 tim eller mer 
 
Fråga: Brukar du delta vid gïelebiesie/språkbadsläger? 
Svarsalternativ: 
Ja 
Nej 
 
Fråga: Varför vill du delta på gïelebiesie? 
Frisvar 
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Fråga: Om du inte talar samiska, skulle du vilja lära dig? 
Svarsalternativ:   
Ja, jag känner ett stort behov 
Ja, jag vill förstå vad andra talar 
Ja, kanske 
Nej 
Vet ej 
 
Fråga: Vilken relation har du till samiskan? 
Svarsalternativ: 
Det är mitt modersmål 
Det borde ha varit mitt modersmål 
Det är mitt andra språk 
Det är ett språk bland alla andra 
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Bilaga 6. Intervjufrågor rennäring och duodji 

Rennäring 
Hur ser användandet av det samiska språket ut i din sameby?  

Vilket är det huvudsakliga arbetsspråket i renskötselarbetet?  

Åt vilket håll går språkutvecklingen om du tittar några år tillbaka? 

Om du jämför med när du var barn, åt vilket håll har språket utvecklats till idag?  

Hur ser det ut på skiljningshagar, vilket är det gemensamma språket? 

Hur ser språkanvändningen ut bland barn och ungdomar?  

Unga vuxna? 

Duodji 
Kunskapsbevarande åtgärder 

Har det utkommit böcker/filmer/annat material på svensk sida om slöjtekniker, terminologi 
etc.?  

Språkstärkande åtgärder 

Har det fokuserats på språket inom kurser och utbildningar?  

Språkresurser vid utbildningar, seminarier, kurser mm? 

Språkanvändande 

Ser du/ni ett ökat användande av det samiska språket inom duodji? 

Språklig efterfrågan 

Vilken efterfrågan finns det på just språket i förhållande till duodji?  

Vilka språkstärkande insatser har gjorts? 

Vilka språkstärkande insatser behövs? 

Vilken plats har samiskan i kursplanen för duodjiutbildningarna?  

  



 

      

 

76 
 

 

Bilaga 7. Intervjufrågor barn och ungdomars 
språksituation 

Föräldrar utanför Sameskolor, Sameskolor och Sáminuorra  
Hur är språkanvändning/språksituationen är för barn och ungdomar på er skola/i ert område? 

Hur har språksituationen förändrats de senaste 10 åren?  

Vilka utmaningar ser ni i språkarbetet? 

Ser ni något som har blivit bättre? 

Vad behövs för att språksituationen ska förbättras för barn och ungdomar? 

Övrigt? 
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